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Na osnovu clana 64 stay 2 tacka 9 Statuta Univerziteta Crne Gore, au vezi sa clanom 41 i 55 Pravila doktorskih 
studija, Vije6e Filolo~kog fakulteta na sjednici CXXVIII odrZanoj 07. 09. 2021. godine, utvdilo je 

PRIJEDLOG 

I 

Kandidatkinja mr Zorica Durovic, ispunjava formalne uslove za ocjenu doktorske disertacije Upotreba metoda 
korpusne lingvistike u svrhu unapreaenja nastave i ucenja leks ike engleskogjezika brodomaSinske struke. 

n 

Predlaie se Komisija za ocjenu doktorske disertacije mr Zorice Durovic pod nazivom Upotreba metoda korpusne 
lingvistike u svrhu unapreaenja nastave i ucenja leks ike engleskog jezika brodomasinske struke, u sljedecem 
sastavu: 

1. Prof. dr Milena Dzeverdanovic Pejovic, Univerzitet Crne Gore 
2. Prof. dr Milica Vukovic Stamatovic, Univerzitet Crne Gore 
3. Prof. dr Violeta Jurkovic, Univerzitet u Ljubljani 

m 

Komisija za ocjenu doktorske disertacije je duma da Vijecu Filolo~kog fakulteta, podnese izvje~taj koji sadrfi 
ocjenu doktorske disertacije. 

Dostaviti : 
-ala 
-Sluzbi za studentska pitanja 
-Centru za doktorske studije 
-Senatu UCG 
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Predmet: Predlog Komisije za pregled i ocjenu doktorske disertacije 

Na osnovu clana 69 Statuta Univerziteta Crne Gore i clana 41 Pravila doktorskih studija, 
predlazemo Vijecu Filoloskog fakulteta da imenuje Komisiju za pregled i ocjenu doktorske 
disertacije Upotreba metoda korpusne lingvistike u svrhu unapretlenja nastave i ucenja leksike 

engleskogjezika brodomasinske struke, kandidatkinje mr Zorice Durovic, u sljedecem sastavu: 

1. Prof. dr Milena Dzeverdanovic Pejovic, Univerzitet Crne Gore, 
2. Prof. dr Milica Vukovic Stamatovic, Univerzitet Crne Gore, 
3. Prof. dr Violeta Jurkovic, Univerzitet u Ljubljani. 

Obrazlozenje 

Mr Zorica Durovic predala je doktorsku disertaciju pod nazivom Upotreba metoda 
korpusne lingvistike u svrhu unapretlenja nastave i ucenja leksike engleskog jezika 

brodomasinske struke. Komisija za doktorske studije Filoloskog fakulteta utvrdila je da su 
ispunjeni uslovi iz clana 38 Pravila doktorskih studija, te da je kandidatkinja mr Zorica Durovic 
dio sopstvenih istrazivanja vezanih za doktorsku disertaciju publikovala u casopisu sa SSCI i 
A&HCI lista kao prvi autor. 

Komisija za doktorske studije 

Prof. dr Ljiljana Pajovic Dujovic 

Prof. dr Neda Andric 

/Iii/a 
I! 
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ISPUNJENOST USLOV A DOKTORANDA 


OPSTI PODACI 0 DOKTORANDU 

Titula, ime, tine roditelja, 
prezime 

mr Zorica, Gojko, Durovic 

Fakultet Filoloski fakultct Niksic 

Studijski program Engleski jezik i knjiievnost 

Bro; indeksa 2/14 

NAZIV DOKTORSKE DISERTACIJE 

Upotreba metoda korpusne lingvistike u svrhu unapredenja nastave i 
Na sluzbenom jeziku 

ucenja leksike engleskog jezika brodomasinske stroke 
t------------+-----''------'-'--....>-L'--------- -------- -_.._­

Using Corpus Ungujstics Methods for the Purpose of Enhancing the 
Na engleskom jeziku 

Teaching and Learning of Marine Engineering English Vocabulary 
Lingvistika (primijenjena lingvistika, korpusna lingvistika, metodika 

Naucna oblast 
nastave) 

MENTOR/MENTOR! 

Prvi mentor 
Vukovic Stamatovic 
Prof. dr Milica 

Univerzitet Crne Gore Lingvistika 
--

Drugi mentor Prof. dr Natasa Kostic Univerzitet Crne Gore Lingvistika 

KOMISIJA ZA PREGLED I OCJENU DOKTORSKE DISERTACIJE 

Prof. dr Milena Dzeverdanovic Pejovic Univerzitet Crne Gore Lingvistika 
----~-----+----------4---------~ 

Prof. ill Milica Vukovic Stamatovic Univerzitet Crne Gore Lingvistika 
----~- ------4--~~---~ 

Prof. dr Violeta Jurkovic Univerzitet u Ljubljani Lingvistika 

Datum znacajni za ocjenu doktorske disertacije 

Sjednica Senata na kojoj je data saglasnost na ocjenu temu i 
kandidata 24. 12.2019. g. 

Dostavljanja doktorske 
Isag asanost mentora 

disertacije organizacionoj jedinici i 
30.08.2021.~ 

Sjednica Vijeea organizacione jedinice na kojoj je dat predlog 
za imenovanJe komisija za pregled i oCJenu doktorske 
disertacije 

ISPUNJENOST USLOVA DOKTORANDA 
-

U skladu sa clanom 38 pravila doktorskih studija kandidat je dio sopstvenih istrazivanja vezanih 
za doktorsku disertaciju publikovao u Casopisu sa (SCI/SCIE) / (SSCI/A&HCI) liste kao prvi 
autor. 
Spisak radova doktoranda iz oblasti doktorskih studija koje je publikovao u casopisima sa 
(upisati odgovarajucu listu) 
Durovic, Z. (2021) "Corpus Linguistics Methods for Building ESP Word lists, Glossaries and 

Dictionaries on the Example of Marine Engineering Word List", Lexikos, 31, DOl: 

https:/ /doi.org/lO.5788/31-1-1647 (SSCI / A&HCI) 

Lirtk ka [adu: https:/ /lexikos.joumals.ac.za/pub/arricle/view/1647 


Obrazloienje mentora 0 koriscenju doktorske disertacije u publikovanim radovima 

ObrazacD2:Ispunjenos tuslovadoktoran da 



UNlVERZITET eRNE GORE 
ObrazacD2:Ispunjenost uslova doktoranda 

UCG 

Kandidatkinja je u Casopisu Lexikos (SSCI; kategorija Q2), kao samostalni autor, objavila rezultate 
iz poglavlja 5 pod nazivom "Lista rijeCi brodskih tehnickih prirucnika", koji se odnose na Hipotezu 
2 iz disertacije. 
U navedenom radu kandidatkinja najprije predstavlja teoriju i metod za izradu svoje liste engleskog 
jezika za brodomasinsku struku, !ito se naslanja na uvodni dio njene disertacije. Glavni dio 
publikovanog clanka posvecen jc izradi i predstavljanju ove tiste, sto je, kako jc navedeno, predmet 
poglavlja 5 disertacije. Imaju6 za cilj da ucenicima jezika brodomasinske struke ponudi prakticnu 
tistu vokabulara koja ce lID omoguCiti adekvatno razumijevanje teksta po Citanju (!ito 
podrazumijeva pokrivenost teksta poznatim vokabularom u iznosu od 95%), kandidatkinja je 
izvela listu brodomasinskog vokabulara koja se sastoji od 337 porodica rijeCi, zajedno sa tistom 
koja sadrzi 73 slozenice. Listu Je generisala koristeCi se metodama korpusne lingvistike 
(kandidatkinja koristi hibridni metod koji kombinuje dvije metode koje do sada u literaturi nisu 
zajedno konscene), na osnovu korpusa koji je sarna kreirala, a koji se sastoji od gotovo 2 miliona 
rijeci tekstova iz brodskih instrukcionih knjiga. Dobijena lista se moze koristiti na Casovima 
engleskog jezika tokom univerzitetskih studija iIi obuka za pomorce, u okviru raztiCita vjezbanja 
vokabulara, ali moze biti i okosnica za izgradnju struCnih glosara i rjecnika. Primijenjena 
metodologija i obja!injeni postupci u radu mogu biti od pomoCi autorima i nastavnicima jezika koji 
se bave i dru~ oblastima engleskoEjezika stroke. 

Datum i ovjera (pecat i potpis odgovorne osobe) 

U Niksicu, 
(navesti datum) 

Prilog dolrumenta sadrii: 

1. 	 Potvrdu 0 predaji doktorske disertacije organizacionoj jedinici 

2. 	 OcUuku 0 imenovanju komisije za pregled i ocjenu doktorske disertacije 

3. 	 Kopiju rada publikovanog u casopisu sa odgovarajuce tiste 
4. 	 Biografiju i bibtiografiju kandidata 

5. 	 Biografiju i bibliografiju Clanova komisije za pregled i ocjenu doktorske disertacije sa 

potvrdorn 0 izboru u odgovarajuce akadernsko zvanje i potvrdorn da barem jedan clan 

komisije ni,e u radnom odnosu na Univerzitetu Crne Gore 

ObrazacD2:Ispunjenostuslovadoktoranda 
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F'LOLO~K' FAKU~¥~~ 
Komisiji za doktorske studije 
Filoloskog fakulteta 
Univerziteta Crne Gore 

NIK$I 

01 

Predmet: Zabtjev za ocjenu doktorske disertacije 

Postovani, 

U skladu sa Pravilima studiranja na doktorskim studijama Univerziteta Crne Gore, poclnosim 
zahtjev za ocjenu doktorske disertacije pod nazivom Upotreba metoda korpusne lingvistike u 
svrhu napreaenja nastave i ucenja leksike engleskogjezika brodomasinske struke. 

Zavrsetkom doktorske disertacije i objavljivanjem dijela rezultata u casopisu koji se nalazi na 
SSCI i A&HCllisti ispunjeni su uslovi za njenu predaju. Ovim putem upucujem molbu Komisiji 
za doktorske studije Filoloskog fakulteta Univerziteta Crne Gore da inicira predlog Komisije za 
ocjenu doktorske disertacije. 

Uz zahtjev prilaiem: 

1. 	 Pismenu saglasnost mentora i komentora da rad zadovoljava kriterijume doktorske 
disertacije; 

2. 	 Stampani primjerak doktorske disertacije; 
3. 	 Fotokopiju objavJjenog rada tematski vezanog za doktorsku disertaciju; 
4. 	 CD sa cjelokupnim sadrzajem doktorske disertacije u PDF formatu. 

U Niksicu, (30 - of 2a2-1, / ' 
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Niksic, 

Predmet: potvrda 0 predaji doktorske disertacije 

Potvrc1uje se da je mr Zorica Durovic, dana 30. 08. 2021. godine predala na dalju 

proceduru doktorsku disertaciju pod nazivom Upotreba metoda korpusne lingvistike u svrhu 

unapreaenja nastave i ucenja leksike engleskogjezika brodomasinske struke. 

Potvrda se izdaje u svrhu pregleda i ocjene doktorske disertacije. 

Prof. dr Ljiljana Pajovi6 Dujovic 

U ime Komisije za doktorske studije Filoloskog fakulteta 



Univerzitet erne Gore 
Filoloski fakultet 
Niksic 

Na osnovu clana 37. Pravila doktorskih studija Univerziteta erne Gore, dajem sledecu 

SAGLASNOST 

Rad pod nazivom "Upotreba metoda korpusne lingvistike u svrhu napredenja nastave i ucenja 

leksike engleskog jezika brodomasinske struke" autorke mr Zorice Durovic, saradnice u nastavi 

na Pomorskom fakultetu Kotor Univerziteta erne Gore, zadovoljava kriterijume doktorske 

disertacije propisane Statutom Univerziteta erne Gore i Pravilima doktorskih studija. 

MENTOR 
( ~' 

i.. . I [!"t'l- t ' 

Prof. dr Milica V ukovic Starnatovic 

KOMENTOR , 

JfM~ f~ ftsh! 
Prof. dr NataSa Kostic 

U Podgorici, 30. or?, 2cLJ/ '9 ' 



Potpisani-a: Zorica Durovic 

Broj indeksalupisa: 2/14 

IZJAVLJUJEM 


da je doktorska disertacija pod naslovom "Upotreba metoda korpusne lingvistike u svrhu 
unapredenja nastave i ucenja leksike engleskog jezika brodomasinske struke" 

• 	 rezultat sopstvenog istraZivackog rada, 
• 	 da predlozena disertacija ni u cjelini ni u djelovima nije bila predlorena za dobijanje bilo 

koje diplome prema studijskih programima drugih ustanova visokog obrazovanja, da su 
rezultati korektno navedeni, i 

• 	 da nijesam povrijedila autorska i druga prava intelektualne svojine koja pripadaju treCim 
licima. 

k	 ' -1.{). ocf. /} r A. q.U Ni sicu, _v____&U__' I----<-L_ 



IZJAV A 0 KORISCENJU 


Ovlascujem Univerzitetsku biblioteku da u Digitalni arhiv Univerziteta Crne Gore unese doktorsku 

disertaciju pod naslovom 

Upotreba metoda korpusne lingvistike u svrhu unapredenja nastave i ucenja leksike engleskog 

jezika brodomasinske stroke 

kojaje moj autorski rad. 

Doktorska disertacija, pohranjena u Digitalni arhiv Univerziteta Crne Gore, moze se koristiti pod 

uslovima definisanim licencom Kreativne zajednice (eng. Creative Commons), za koju sam se 

odlucila' 

1. Autorstvo 
2. Autorstvo - bez prerada 
-1 Autorstvo - dijeliti pod istim uslovima 


@ Autorstvo - nekomercijalno 

5. Autorstvo - nekomercijalno - bez prerada 
6. Autorstvo - nekomercijalno - dijeliti pod istim uslovima 

U Niksicu, ;:5c). {)cF 20 21 7' 

1 Odabrati (zaokrozuti) jednu od sest ponudenih licenci 



IZJAVA 0 ISTOVJETNOSTI STAMPANE I ELEKTRONSKE VERZIJE 

DOKTORSKE DISERTAClJE 


lme i prezime autora: Zorica Durovic 
Brod indeksa 1upisa: 2/14 
Studijski program: Engleski jezik i knjizevnost 

Naslov disertacije: "Upotreba metoda korpusne lingvistike u svrhu unapredenja nastave i ucenja 
leksike engleskog jezika brodomasinske struke" 

Mentor: prof. dr Milica Vukovic Stamatovic 
Komentor: prof. dr Natasa Kostic 

Potpisani/a: Zorica Durovic 

Izjavljujem da je stampana verzija doktorske diseratcije istovjetna elektronskoj verziji, koju sam 
predala radi pohranjivanja u Digitalni arhiv Univerziteta Crne Gore. 

lstovremeno izjavljujem da dozvoljavam objavljivanje licnih podataka u vezi sa sticanjem 
akademskog zvanja doktora nauka (lme i prezime, godina i mjesto rodenja, naslov diesratcije i 
datum odbrane) na mreznim stranicama i u publikacijama Univerziteta Crne Gore. 

U Niksicu, 3D. of 20 24 . 



BIOGRAFIJA AUTORA 

Zorica Durovic rodena je u Kotoru, gdje je sa diplomom LUGa zavrsila osnovnu skolu i gimnaziju. 
Doktorantkinja je na Studijskom programu za engleski jezik i knjiZevnost Filoloskog fakulteta 
Univerziteta Crne Gore. Na istom Fakultetu zavrsila je osnovne studije i stekla zvanje magistra 
lingvistickih nauka 2014. godine, odbranivsi magistarsku tezu pod nazivom "Analiza diskursa 
ugovora 0 zakupu broda". Dobitnikje nagrade zajednog od najboljih studenata Studentskog doma 
"Braca Vucinic" u Niksicu 1999. godine. Posjeduje i sertifIkat 0 zavrsenom jednogodisnjem 
seminaru za strucne prevodioce i sudske tumace u Beogradu. Bavi se naucnim istraiivanjima iz 
obJastijezika struke, analize diskursa, metodike nastave, primijenjene i korpusne lingvistike. 

Zaposlena je kao Saradnik u nastavi za engleski jezik na Pomorskom fakultetu u Kotoru od 
2007.godine. AngaZovana je na predmetima engleskog jezika na odsjecima Brodomasinstvo, 
Pomorska elektrotehnika, Nautika i Menadzment u pomorstvu, kao i u okviru Centra za obuku 
pomoraca. Takode je angazovana i kao ispitivac u okviru centra za sticanje zvanja pomoraca u 
okviru Lucke kapetanije Kotor. Radila je i kao koordinator zajednickog Centra za obuku pomoraca 
sa norveskim Univerzitom iz Olesunda i ucestvovala u izradi i realizaciji i drugih projekata ciji je 
Fakuitet, u okviru Univerziteta Crne Gore, nosilac iii ucesnik. Takode obavlja i funkciju 
sluzbenika za odnose sa javnoscu ispred Pomorskog fakuiteta Kotor. Prije angaz.ovanja na 
Univerzitetu Crne Gore, obavJjala je vise prevodilackih i administrativnih poslova u okviru 
medunarodnih organizacija i programa u Crnoj Gori i Srbiji. 



BIOGRAFIJA 

Prof. dr Milena Dzeverdanovic-Pejovic rodena u Kotoru, Republika Crna Gora, gdje je zavrsila 

osnovnu skolu i gimnaziju. Osnovne studije zavrsilaje 2003. godine na Filozofskom fakultetu 

u Niksicu na katedri za Engleski jezik i knjizevnost odbranivsi rad na temu "The Poetry of 

Robert Frost". Ove studije zavrsila je sa prosjecnom ocjenom 8,81.Postdiplomske studije, 

smjer Nauka 0 jeziku, upisalaje 2004. godine na Filoloskom fakultetu Univerziteta u Beogradu. 

Ove studije zavrsila je sa prosjecnom ocjenom 9,2 odbranivsi magistarski rad pod nazivom 

"Struktura diskursa u pomorskim izvjestajima" 19. juna 2008. godine. Nakon zavrsenih 

magistarskih studija, pohadala je kurs iz pomorskog engleskog jezika pod nazivom 

" Professional Development Course jor Maritime English - Upgrading Teaching 

Competencies" u Svedskoj. Doktorske studije upisala je takode na Filoloskom fakultetu 

Univerziteta u Beogradu. Doktorsku disertaciju po nazivom "Tipovi diskursa i Zanrovska 

obiljezja u pomorskoj komunikaciji" odbranilaje 8. juna 2012. godine i time stekla akademsko 

zvanje doktora filoloskih nauka. 


Na Fakultetu za pomorstvo u Kotoru Univerziteta Crne Gore pocelaje da radi 2004. godine kao 

saradnik u nastavi na na strucnim predmetima Engleski jezik I i Engleski jezik II - pomorska 

terminologija na odsjeku Menadiment u pomorstvu, kao i Engleski jezik I i II na odsjecima 

Nautika i Pomorske nauke. Od tadaje angaiovana i na kursevima za engleskijezik pri Trening 

centru Fakulteta za dobijanje zvanja za oficire palube. 

U zvanje docenta izabranaje u septembru 2013. godine i to za predmete Engleski jezik I, II, III, 

IV, V i VI na studijskom programu Nautika, i Engleski jezik I na studijskom programu 

Menadiment u pomorstvu , na Fakultetu za pomorstvo u Kotoru. U akademsko zvanje vanredni 

profesor za oblast Engleski jezik struke - Pomorstvo na Pomorskom fakultetu Univerziteta 

Crne Gore izabrana je 25.12.2018. godine i angaiovana u nastavi Engleskog jezika struke na 

studijskim programima Nautika i pomorski saobrai:aj, Pomorska elektrotehnika i 

Brodomasinstvo. 


Od jula 2015. do juna 2016. godine je bila clanica Upravnog odbora Univerziteta Crne Gore, 

dokje od septembra 2016. godine do juna 2019. godine bila clanica Vijeca za Drustvene nauke 

Univerziteta Crne Gore. 

Vrsi funkciju prodekana za nastavu na Pomorskom fakultetu Kotor Univerziteta Crne Gore od 

oktobra 2017. godine. 


BIBLIOGRAFIJA 

1. Radovi objavljenu u domacim ili medunarodnim monografijama 

- Dzeverdanovic-Pejovic, Milena (2014), Analiza pomorskog diskursa, u Perovic, Slavica 
(ur.), Analiza diskursa: teorije i metode, Institut za strane jezike: Podgorica, str. 175-197. ISBN: 
978-86-85263-12-5. 

- Dzeverdanovic-PejoviC, Milena (2015), Genre Analysis of Linguistic Abstracts in 
Montenegrin and English, In: Lakii:, Igor, Zivkovic, Branka and Vukovii:, Milica 
(eds.), Academic Discourse across Cultures, Cambridge Scholars Publishing: New Castle upon 
Tyne, pp. 20-42. ISBN (10): 1-4438-7801-4, ISBN (13): 978-1-4438-7801-2. 

- Dzeverdanovic-Pejovic M. (2020) Discourse Analysis of the Research Articles About Marine 
Environment Relating to the Adriatic Coast. In: 10ksimovic D. , Durovic M., Zonn l.S., 



Kostianoy A.V. (eds) The Montenegrin Adriatic Coast. The Handbook of 
Environmental Chemistry, vol 110. Springer, Cham. https://doi.org/IO.1 007/698 2020_652 

2. Radovi objavljeni u casopisima 

Radovi u medunarodnim casopisima koji se nalaze u medunarodnim bazama 

- Dzeverdanovic Pejovic, Milena (201 Linguistic as a Reflection of 
a ship still a 'she'? Mariner's Mirror, Vol. 103, No. pp. 31 

Routledge Journals, Taylor & ISSN: 0025-3359 (Print), 2049-680X (Online) 
(A&HCI i SCOPUS). 

-Dzeverdanovic -Pejovic, Milena (2020) of and Transportation, 
Dzeverdanovic Pejovic M. Discourse of Logistics and Transportation. Promet ­
Traffic&Transportation. 2020;32(6):811-9. DOl: 1O.7307/ptt.v32i6.3463 

2.2. Radovi u medunarodnim casopisima koji se ne nalaze u medunarodnim bazama a 
imaju redovnu medunarodnu distribuciju 

- DZeverdanovic-PejoviC, Milena (2016), Discourse Exponents of Standing Orders on Board 
Ship, Pomorslvo: Scientific Journal ofMaritime Research, VoL 30, pp. 67-74, ISSN: 1332­
0718 (Print), 1 (Online) (SCOPUS). 

- Dzeverdanovic Pejovic, Milena (2013), Discourse of VHF Communication at the 
Intercultural Aspect, International Journal for Traffic Transport Vol. 3, No. 

pp. - 396, ISSN: 2217-544X (Print), 2217-5652 (Online). 

- Dzeverdanovic-Pejovic, Milena (2016), Verbs in Standard Marine Communication 
Phrases as a Sublanguage of Maritime Logos & Littera: Journal ofInterdisciplinary 
Approaches to Vol. 4, No.1, pp. 1-20, ISSN: 2336-9884. 

- Dzeverdanovic-Pejovic, Milena (2018), Humour in Online Comments Regarding 
Montenegro's Accession to NATO, European Journal ofHumour Research, Vol 6, No. 
pp. 81- 99, 2307-700X (SCOPUS). 

- Dzeverdanovic PejoviC, M. (2020). Learning technical a blended learning 
approach. Pomorstvo, 34 (2), 212-222. https://doLorg/1O.31217/p.34.2.2(SCOPUS). 

Pejovic, M. (2020) "Professional Titles for Women "'''T''''''''''''' in the Croatian 
and Montenegrin Media", on Maritime Science. Split, 9(2), pp. 350-357. 
doi: 10.7225/toms.v09.n02.017 (SCOPUS) 

- Dzeverdanovic, Milena (2008) "Discourse of Maritime Forms (Check Lists)", World 
Maritime University Journal of Maritime Affairs, Vol. 7, No. 449-465, ISSN 1651 
(SCOPUS). 

- Dzeverdanovic, Milena (2009) "Genre of Reports", Pomorstvo: Journal 
Maritime Vol. No 1, pp. 299-31 1332-0718 UDK 656.61. (SCOPUS). 

https://doLorg/1O.31217/p.34.2.2(SCOPUS
https://doi.org/IO.1


3. Radovi na konferencijama i u zbornicima radova 

- Dzeverdanovi6-Pejovi6, Milena, ,,"Examples of Miscommunication in Maritime English", 8th 


International Maritime Science Conference Budva, 2019, April 11-12, Book of Proceedings, 

pp. 141-146. 


- Dzeverdanovic-Pejovi6, Milena, "The ruse Women On Board Ship - A Linguistic 

Perspective", Skadar Conference, The Power of Language, November, 2019 


- Dzeverdanovic-Pejovi6, Milena, Metaphors relating to human body in transport 

tenninology, ICTS 2020 Portoroz, 4-5 June 2020, 1-4. 

- Dzeverdanovic-Pejovic, Milena, Globalizacija pomorskog engleskogjezika kao jezika struke, 

III Medunarodna Konferencija Stranijezik struke: proslost, sadasnjost, buducnost, Drustvo za 


strane jezike i knjizevnosti Srbije, 26. i 27. septembar 2014, Belgrade, Serbia, Zbomik radova, 

str. 175-184, ISBN 987-86-7680-321-7. 


- Dzeverdanovi6-Pejovic, Milena, Some Aspects of Logistic Discourse, 14th International 

Conference Research and Development in Mechanical Industry, RaDMI 2014: Special Session 

"Sustainable Development in Maritime Transportation and Logistics", 17- 18 November 2014, 

Bar and Kotor, Proceedings of conference, pp. 1005-1010, ISBN 978-86-6075-009-1. 


- Dzeverdanovic-Pejovi6, Milena, Pragmatski aspekti upotrebe zamjenice 'she' za brod u 
pomorskom engleskom jeziku, u Bratic V, Vukovic. M (eds.), Word across 
Cultures: Conference Proceedings from the 5th International Conference of the Institute of 
Foreign Languages-ICIFL5 and the Society ofApplied Linguistics ofMontenegro, June 2014, 
Podgorica, pp. 82-93, ISBN 978-86-85263-14-9. 

- Dzeverdanovic-Pejovic, Milena, Zvanja i titule za zene na brodu, IV Medunarodna 
Konferencija Strani jezik struke i profesionalni identitet, Drustvo za strane jezike i knjizevnost 
Srbije. 29. i 30. septembar 2017, Belgrade, Serbia, Knjiga saZetaka, str. 12, ISBN 978-86­
810]8-00-2. 

- Dzeverdanovi6, Milena "Pisanje pomorskih izvjestaja 0 steti - Jezik struke", International 
Language Conference "Language for Specific Purposes: Theory and Practice", Belgrade, 
Serbia, 31 Januar- 2 Februar 2009., zbornik, str. 395-404, ISBN 978-86-7522-033-6. 

-Dzeverdanovi6, Milena, "A genre-based approach to teaching maritime written genres", 
International Maritime English Conference IMEC 2], Szcezcin, Poland, 6-10 October 2009., 
zbornik, str. 73-85, ISBN 978-83-89901-37-8. 

- Dzeverdanovic, Milena "Jezik u diskursu turistickih brosura 0 Crnoj Gori", Medunarodni 
naucni skup "Trendovi u razvoju turizma i hotelijerstva", Fakultet za turizam Kotor, Crna Gora, 
0]-02.jun 2009., zbornik, str. 131-140, ISSN ]800-7988. 

- Dzeverdanovi6-Pejovi6, Milena "Nauticka tenninologija i diskurs u funkcijijahting turizma", 
Medunarodni naucni skup "Turizam kao spona saradnje izmedu Rusije i Crne Gore u uslovima 
prevazilaZenja globalne ekonomske krize", Fakultet za turizam, Kotor, Crna Gora, 27-28. 05. 
20] 1., zbornik radova. 
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fakulteta Kotor, broj 201 Fakultet za pomorstvo, Univerzitet erne Gore, 225-241. 
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Na osnovu clana 72 stav 2 Zakona 0 visokom obrazovanju 
C,Sluzbeni list erne Gore" br. 44/14, 47/15,40/16,42/17,71/17 i 
55/18) i clana 32 stav 1 tacka 9 Statuta Univerziteta erne Gore, 
Senat Univerziteta erne Gore na sjednici odrzanoj 25.12 
2018.godine, donio je 

ODLUKU 
o IZBORU U ZVANJE 

Dr MILENA DZEVERDANOVIC-PEJOVIC bira se u akademsko 
zvanje vanredni profesor Univerziteta erne Gore za oblast 
Engleski jezik struke - Pomorstvo na Pomorskom fakultetu 
Unlverziteta erne Gore (Engleski jezik 1\ osnovne akademske 
studije na studijskom programu Nautika i pomorski saobracaj i 
Brodomasinstvo, Engleski jezik III i Engleski jezik IV na osnovnim 
akademskim studijama, studijski program Nautika i pomorski 
saobracaj i Brodomasinstvo), na period od pet godina. 

GORE 

http:www.ucf,.Jc.me


Dr Milica Vukovic Stamatovic vanredna je profesorka na Filoloskom fakultetu Univerziteta Crne Gore. Trenutno 
predaje analizu diskursa, pragmatiku, istoriju engleskog jezika, kao i engleski jezik struke. Bavi se istrazivackim 
radom u oblasti analize diskursa, pragmatika i nastave jezika struke. 

Milica Vukovic Stamatovic rodena je 1983. u Podgorici, gdje je zavrsila osnovnu skolu i filolosku gimnaziju . 
Diplomirala je 2006. godine na Filozofskom fakultelu u Niksicu s prosjekom 9,88 i stekla diplomu profesora 
engleskog jezika i knjizevnosti (A) i profesora njemackog jezika (B). Proglasena je za najboljeg studenta Filozofskog 
fakulteta za studijsku 2004/05 . Postdiplomske magistarske studije je upisala 2007. godine na istoj univerzitetskoj 
jedinici (smjer: Nauka 0 jeziku), gdje je 2009. godine magistrirala, s prosjekom 10, odbranivsi magistarsku tezu pod 
nazivom Diskurs politickih intervjua u elektronskim medijima. Doktorske studije zavrsila je na smjeru Nauka 0 jeziku 
aprila 2013. godine, a tema doktorske disertacije bila je Diskurs parlamentarnih debata. Stekla je zvanje docenta 
aprila 2014. godine, a zvanje vanredne profesorke jula 2019. godine. Za vrijeme studija bila je korisnik brojnih 
stipendija i boravila je u Austriji, Njemackoj i Engleskoj na programima razmjene studenata. Bavi se pragmatikom, 
analizom diskursa, analizom ianra i jezikom struke. 

Na Institutu za strane jezike radi od septembra 2006. do osnivanja Filoloskog fakulteta, na kom je sada 
zaposljena. Bila je sekretar Druslva za primijenjenu lingvistiku erne Gore u periodu 2010-2014, a od 2014 . godine 
je njegova potpredsjednica. U periodu 2012-2014. bila je koordinatorka u nastavi na Institutu za strane jezike, a od 
2014. do 2015. godine obavljala je funkciju prodekanke za nastavu na istoj jedinicL U periodu od 2015. do 2017. 
godine bila je rukovoditeljka SP Prevodilastvo na Filoloskom fakultetu. Od 2016. je urednica casopisa Logos et 
Littera. 

Kontakt: 
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Monoqrafije: 

1. 	Vukovic-Stamatovic, M. (2020) Zanr i diskurs televizijskih politickih inlervjua. Univerzitet Crne Gore: 
Podgorica. ISBN 978-86-7664-173-4. COBISS.CG-ID 14306820. 

2. Vukovit-Stamatovic, M. (2020) Diskurs parlamenta. Univerzitet Crne Gore: Podgorica. ISBN 978-86­
7664-186-4. COBISS.CG-ID 14310148. 

Radovi u casopisima koji se indeksiraju bazi SSCIIAHCI: 

1. 	 Zugic, D. and Vukovic-Stamatovic, M. "Problems in defining ethnicity terms in dictionaries", Lexikos, 31, 
177-194, DOl: 10.5788/31-1-1635 

2. 	 Piletic, D. and Vukovic-Stamatovic, M. "Antonomasia in BCMS and a woman's place in the Balkan 
society", Zeitschrift fur Slawistik, 66(2), 183-207, DOl: 10.1515/slaw-2021-0009 

3. 	 Vujkovic, V. and Vukovic-Stamatovic, M. "What a kitty!' : Women's physical appearance and animal 
metaphors in Montenegro", Siovo: Russian, Eastern European and Central Asian Affairs, 34(1), 1-22, 
001: 10.14324/111.444.0954- 6839.1239 

4. 	 Perovic, S. and Vukovic-Stamatovic, M. "Universality and cultural variation in the conceptualisation of 
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5. 	 Zivkovic, B. and Vukovic-Stamatovic, M. (2021) "Is investigating discipline-specific academic lecture 
introductions a goal worth pursuing?: A corpus-based study of the rhetorical structure of mathematics 
lecture introductions", Revista Signos. Estudios de linguistica 54( 105), 121-140. DOl: 10.4067/S0718­
09342021000100120 

6. 	 Vukovic Stamatovic, M. (2020) "Vocabulary complexity and reading and listening comprehension of 
various physics genres", Corpus Linguistics and Linguistic Theory 16(3), 487-514. DOl: 
https:/ldoi.org/10.1515/cllt-2019-0022. 

7. 	 Vukovic Stamatovic, M. and Bratic, V. (2018) "Conceptual Container Metaphors and Entrapment in 
Woolfs Mrs Dalloway", Primerjalna knjiievnost 41(3),141-164. ISSN: 0351-1189. UDK 81'373.612.2, 
821.111 .09Woolf V 

8. 	 Vukovic Stamatovic, M. (2017) "Metaphors of parliamentary budget debates in times of crisis: the case 
of the UK and the Montenegrin parliament", Pragmatics & Society 9(1), John Benjamins Publishing 
Company, Amsterdam and Philadelphia, pp. 281-311, DOI:10.1075/ps.8.2.06sta, ISSN 1878-9714 

9. 	 Bratic, V. and Vukovic Stamatovic, M. (2017) "Commodification of women through conceptual 
metaphors: The metaphor woman as a car in the Western Balkans". Gender and Language, 11 (1) 
Equinox Publishing: Sheffield (United Kingdom), pp. 51-76 . ISSN: 1747-6321 , 
https:lldoLorg/10.1558/genI.22009. 

10. 	Vukovic, M. and Bratic, V. (2015) "The Balkan War of Apologies", in Wodak, R., Krzyzanowski, M. and 
Machin, D. (eds.) Journal of Language and Politics, 14(4), John Benjamins Publishing Company: 
Amsterdam and Philadelphia, pp. 552-576. ISSN 1569-2159, doi 10.1075/jlp.14.4.04vuk 

11. 	Vukovic, M. (2012) "Positioning in pre-prepared and spontaneous parliamentary discourse: Choice of 
person in the Parliament of Montenegro", in Van Dijk, T. (ed.) Discourse & Society, 23(2), Sage: Los 
Angeles, London, New Delhi, Singapore and Washington, pp. 184-202. ISSN: 0957-9265, DOl: 
10.117710957926511431507 

https:lldoLorg/10.1558/genI.22009
https:/ldoi.org/10.1515/cllt-2019-0022
http://dx.doLorg/10.5209/clac.73538


Radovi u ostalim medunarodnim casopisima: 

1. 	 £)urovic, Z. and Vukovic Stamatovic, M. (2021) "General English and more or less technical ESP on the 
example of word lists", The Journal of Teaching English for Specific and Academic Purposes , 9(3), 
421-428.001 : 10.22190/.ITESAP21 03421 0 (Scopus) 

2. 	 Vukovic Stamatovic, M., Bratic. V. Lakic, I. (2020) "Vocabulary of L 1 and L2 Graduation Theses Written 
by English Philology Students: Academic Writing of Montenegrin and US Students Compared". ELOPE: 
English Language Overseas Perspectives and Enquiries, 17 (2), 101-113. 001 : 
10.4312/elope.17.2.101-113. (Scopus, 01 za 2020.) 

3. 	 Vukovic Stamatovic, M. (2016) "Scaling deontic modality in parliamentary discourse" , Logos & Littera: 
Interdisciplinary Approaches to Text, 3(2), Faculty of Philology: Podgorica, pp. 131-149. UDC: 
811.163.4'42(497.16), ISSN: 2336-9884 

4. 	 Vukovic, M. (2014) "Weak Epistemic Modality in the UK Parliamentary Discourse", Logos & Littera: 
Interdisciplinary Approaches to Text, 1, Institute of Foreign Languages: Podgorica, pp. 121-129. 
UDC: 811.163.4'42(497.16), ISSN: 2336-9884 

5. 	 Vukovic, M. (2014) "Strong epistemic modality in parliamentary discourse", Open Linguistics, 1 (1), De 
Gruyter: Berlin and Boston, pp. 37-52. ISSN 2300-9969, 001 : 10.2478/opli-2014-0003 

6. 	 Vukovic, M. (2013) "Adversarialness and evasion in broadcast political interviews", International 
Journal of Language Studies, 7(4), EBSCO Publishing: Ipswich, Massachusetts, pp. 1-24. ISSN: 2157­
4898. 

7. 	 Vukovic, M. (2013) "Slaba epistemicka modalnost u crnogorskom parlamentamom diskursu", Filolog, 7, 
Univerzitet u Banja Luci: Banja Luka, str. 65-76. ISSN:2233-1158, UDK: 32.019.5:316.776.2):811 .163.41 
(497 .16, 001 : 10.7251/FIL1307065V) 

8. 	 Vukovic, M. (2011) "Personalnost u parlamentamom diskursu : prvo lice mnozine", u Sadzak, M. (ur.) 
Filolog, 3, Univerzitet u Banja Luci: Banja Luka, str. 192-201 . ISSN:2233-1158, UDK: 659.3/.4:32.019.5 

9. 	 Vukovic, M. (2011) "Prvo lice jed nine u crnogorskom parlamentarnom diskursu", u Knezevic, M. (ur.) 
Folia Linguistica et litteraria, 3/4, Filozofski fakultel: Niksic, str. 19-34. ISSN: 1800-8542, UDK 
811 .163.4'36:32(497.16) 

10. 	Vukovic, M. (2010) "Polarizacija u politickom diskursu: upotreba zamjenica u televizijskim intervjuima", 
in Knezevic, M. (ed.) Folia linguistica et Litteraria, 2, Filozofski fakultet: Niksic, str. 399-412. ISSN: 
1800-8542, UDK: 811'367 .626:654 .172 

11. 	Vukovic, M. (2010) "The Rhetorical Structure of Political Interview Openings", in Rata, G. (ed.) Journal 
of Linguistic Studies, 3(2), BUASVM: Timisoara, Romania, pp. 65-74. ISSN: 2065 - 2429 

Poglavlje u monografiji: 

1. 	 Vukovic, M. and Bratic, V . (2015) "The Rhetorical Structure of Conclusions in linguistic Academic 
Articles Published in National and International Journals", in Lakic, I., Zivkovic, B. and Vukovic, M. (eds.) 
Academic Discourse across Cultures, Cambridge Scholars Publishing: New Castle upon Tyne, pp. 
85-97 . ISBN (10): 1-4438-7801-4, ISBN (13): 978-1-4438-7801-2. 

2. 	 Vukovic, M. (2015) "Hedging in Linguistic Academic Discourse: An Overview and Contrastive Analysis 
of Hedging in Articles Published in National and Leading Intemational Journals", in Lakic, I., Zivkovic, B. 
and Vukovic, M. (eds.) Academic Discourse across Cultures, Cambridge Scholars Publishing: New 
Castle upon Tyne, pp. 98-113. ISBN (10): 1-4438-7801-4, ISBN (13): 978-1-4438-7801-2. 

3. 	 Vukovic, M. (2014) "Kriticka analiza diskursa", u Perovic, S. (ur.) Analiza diskursa: teorije i metode. 
Institut za strane jezike: Podgorica, str. 97-114. ISBN: 978-86-85263-12-5. 

4. 	 Vukovic, M. (2014) ,Analiza politickog diskursa", u Perovic, S. (ur.) Analiza diskursa: teorije i metode. 
Institut za strane jezike: Podgorica, str. 213-248. ISBN: 978-86-85263-12-5. 

Konferencije: 
1. 	 £)urovic, Z. and Vukovic Stamatovic, M. (2021) "The application of corpus linguistics methods in ESP 

vocabulary research and teaching" . Presented at the conference: The Power of Language, Book of 
Proceedings, 3rd International Conference 22-23 November 2019. "Luigj Gurakuqi" University of 
Shkodra: Shkodra, pp. 172-183. ISBN 978-9928-274-48-9. 

2. 	 £)urovic, Z. and Vukovic Stamatovic, M. (2020) "GE and More or Less Technical ESP on the Example 
of Word lists" . Presented at the conference: 4th International ESP conference, online edition, organized 
and hosted by the University of Nis, Faculty of Electronic Engineering http://esp.elfak.rs/, 17-19 July, 
2020. 

3. 	 Vukovic Stamatovic, M. and Bratic, V. (2020) "Vocabulary Suitability of Science Magazines for English 
for Science Teaching and Learning". Presented at the conference: 4th International ESP conference, 
online edition, organized and hosted by the University of Nis, Faculty of Electronic Engineering 
http://esp.elfak.rs/, 17-19 July, 2020. 

4 . 	 Vukovic Stamatovic, M. (2020) "Vocabulary suitability of popular science books for English for Science 
classes: a corpus-based study", in: Cubrovic, Biljana (ed.), Belgrade English Language and Literature 
Studies BELLS90 Proceedings, Volume 1, pp. 439-447. Belgrade: Faculty of Philology. 
https:/ldoi.org/10.18485/bells90.2020.1.ch26 

https:/ldoi.org/10.18485/bells90.2020.1.ch26
http:http://esp.elfak.rs
http:http://esp.elfak.rs
http:811.163.4'42(497.16
http:811.163.4'42(497.16


5. 	 Bratic, V. and Vukovic Stamatovic, M. (2017) "Gender and Conceptual metaphors: A Case Study from 
Montenegro", presented at the Conference Languages & Linguistics: International Perspectives, 
Limerick, Ireland, 17-25 May 2017 (Margaret Healy, T.J. 6 Ceallaigh & Joan 0' Sullivan: Seminar 
Executive Committee); Book of Abstracts , p. 4. 

6. 	 Vukovic, M. (2015) "Emphasisers in the UK parliamentary language: a diachronic and a synchronic 
perspective", u Bratic, V. i Vukovic, M. (ur.) Word across Cultures, Institut za strane jezike: Podgorica, 
pp. 67-71 . ISBN: 978-86-85263-14-9. UDK: 811.111'373.4. 

7. 	 Vukovic, M. (2013) "The Discourse of Political Interviews: Interviewer Turns", in Lakic, I., Kostic, N. 
(eds.) Zbornik radova sa Medunarodne konferencije Across Languages and Cultures (4-6.06.2009), 
Institut za strane jezike: Herceg Novi, str. 159-170. UDK 81'42:32 

8. 	 Vukovic, M. (2014) "Jaka epistemicka modalnost u parlamentamom diskursu", III konferencija Drustva 
za primijenjenu lingvistiku - Primijenjena lingvistika u fokusu, DPLCG i ISJ: Podgorica, str. 117-132. 
UDK: 81'42:32, ISBN: 978-9940-9423-1-1 (DPLCG) i 978-86-85263-13-2 (ISJ). 
(001:10.13140/2 .1.3065.9527) 

9. 	 Vukovic, M. (2014) "The Discourse of the Economic Crisis: Health and Sickness Metaphors in the 
Montenegrin and the UK Parliament", 4th International Conference Applied Linguistics Today (AL T 4), 
Belgrade, 12-14 October, 2012, Primenjena lingvistika 14, pp. 51-62. ISSN 1451-7124. UDC: 
811.111'371(410) 811 .163.41'371 (497 .16). 

10. 	Vukovic, M. i Bratic, V. (2012) "Mi 0 jeziku, jezik 0 nama: Analiza elektronske komunikacije izmedu 
nastavnika i studenata", u Perovic, S. (ur.) Zbornik radova sa konferencije Drustva za primijenjenu 
lingvistiku "Mi 0 jeziku, jezik 0 nama" (21 .1 0.201 0). Institut za strane jezike i DPLCG: Podgorica, str. 47­
60. ISBN: 978-9940-9423-0-4, UDK: UDK 81'27:[316.775:378(497.16). 

11. 	Vukovic, M. (2012) "Polarizacija diskursnih uCesnika u parlamenlamim debatama", u Polovina i Vuco 
(ur.) Zbomik radova konferencije "Filoloska istraiivanja danas" - Savremeni tokovi u lingvistickim 
istrazivanjima (26. i 27.11 .2010), knjiga 1. Filoloski fakultet: Beograd, str. 63-76 . ISBN: 978-86-6153­
128-6. 

12. 	 Vukovic, M. (2011) "Evasion in Broadcast Political Interviews", ELLSIIR Proceedings: Image, Identity, 
Reality (ELLSIIR) (4-6.12.2009), Cigoja stampa: Beograd, str. 359-.374. ISBN: 978-86-6153-005-0, UDK: 
811.111 '276.6:32, 303.621.33:32, 811 .163.41 (479.11 )'279.6:32. 

13. 	 Vukovic, M. (2011) "The Rhetorical Structure of Political Interview Closings", in Nikcevic-Batricevic, A. 
and Knezevic, M. (eds.) On the Limits of Theory: Papers on English Language and Literary Studies, 
Filozofski fakultet: Niksic, str. 63-73. ISBN: 978-86-7798-058-0. 

14. 	 Vukovic, M. (2010) "Adversarialness in Broadcast Political Interviews", in Nikeevic-Batricevic, A. and 
Knezevic, M. (eds.) Constructing, Deconstructing, Reconstructing Language and Literary Matters, 
Filozofski fakultet: Niksic, pp. 71-84. ISBN: 978-86-7798-045-0. 

15. 	 Vukovic, M. (2010) "Adversarialness and Evasion in Broadcast Political Interviews", The Second 
International Conference on Linguistic and Intercultural Education, Herceg Novi 2010 (10-12.06.2010), u 
organizaciji: The European Network for Intercultural Education Activities (ENIEDA), The Centre for 
Research and Innovation in Linguistic Education (CIEL) i Instituta za strane jezike. 

Urednistvo: 

1. 	 Lakic, I., Zivkovic, B. and Vukovic, M. (eds.) (2015), AcademiC Discourse across Cultures, Cambridge 
Scholars Publishing: New Castle upon Tyne. ISBN (10): 1-4438-7801-4, ISBN (13): 978-1-4438-7801-2. 

2. 	 Bratic, V. and Vukovic, M. (ur.) (2015) Word across Cultures: Conference Proceedings from the 5th 
International Conference of the Institute Of Foreign Languages (ICIFL5), Institute of Foreign Languages: 
Podgorica. 

3. 	 Andric, N., Perovic, S., Igor L., Bratic V. i Vukovic, M. (ur.) (2014-2016) Logos et Littera: Interdisciplinary 
Approaches to Text, Issues 1-3, Filoloski fakultet: Podgorica . 

4. 	 Vukovic Stamatovic, M., Bratic, V. i Lakic, I. (ur.) (2016-2019) Logos et Littera: Interdisciplinary 
Approaches to Text, Issues 4-6, Filoloski fakultet: Podgorica. 

Recenzija clanaka u Casopisima: 

1. 	 Pragmatics (SSCI), dva rada 
2. 	 Southeast European and Black Sea Studies (SSCI), jedan rad 
3. 	 Pragmatics & Society (SSCI), jedan rad 
4. 	 Journal of Pragmatics (SSCI), jedan rad 
5. 	 Journal of Language and Politics (SSCI), jedan rad 
6. 	 Journal of Language and Social Psychology (SSCI), jedan rad 
7. 	 Journal of Language and Education (Scopus, ESCI)), dva rada 
8. 	 Jezikoslovlje (Scopus, ESCI), dva rada 
9. 	 Open linguistics (ESCI, Scopus), jedan rad 
10. 	 Respectus Philologicus (Scopus), jedan rad 

http:811.163.41
http:81'27:[316.775:378(497.16


11. 	 Folia linguistica et LiUeraria (Scopus), vise radova 
12. T eme: za drustvene nauke. jedan rad 
13. 	 Logos & Littera: Interdisciplinary to Text, vise radova 

14, knjige autorke Perovic, S, (2017) Pojmovna metafora kultumo srodnih pojmova. 
Podgorica: CANU, 

15. 	 Recenzija udibenika autora Lakic, I. (2019) Fonetika engleskog jezika. Univerzitet Cme Gore: 
Podgorica. 
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fakultetima Univerziteta erne Gore, na period od pet godina. 

-...... 
~ S6NAT UNIVERZIT~~GORE 

PRE,DS-'JED.WK·· 

- ~ "- 4>r"-of. dr Danilo Nikolic, rektor 
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ill Ill' 11],1'1\'1', ,k"fl'l' IdCSI', 11I1I1t',1 undl'r lill' SUp,'J'I'iSlllll 1)1' Prole",,)!, }:IIlCI Skvla, I conciu('lcd 
Ii i~lll)'UI,lI'. ",: ,!\'t...'c','1 ;!ljdl.\.~;\ fur Illc <,,;\)dCSI..' u( 1~!l&:lisll [{_If Ir:disport and lo~i~tl\':;; slu",knls d1 {he Faculty oj 

~.'llIfll;iI\\' SII,,!I,", ,!lId I ril!bp\)r! 01' Iill' \ :'lil'l'lSJi) "I'I jUhIjIIIII\. SIOIl'I]lI\' III is IlIluwcd Ill\;' 10 Siudy lile 

,\)111,' I'slone" \) I' II »)21 i ,,11 rur S peel Ii" I'ull'''''''' II h lell ill'C needs linn lysis, lllHl<:r iIlls and I!SSCS>iIlH:nl, 

~Lld the (k'gl't...'l' ur" .. tljgJl!11~lll (iIllnng. 111\,.'.-";-':: .:k:llh.:nts. 
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III UIII, I I'" ,j 'I' I ciln inlcl;lcl ;'lIld ci'lc'cli vc: h ' conlillunic;lh: ",ilh pco rit: rrom a I'<lngc: ordi\'~rsc backgrounds, 

I \';1 1'1 \' IC;II'h ;lIld c'>l lc' i, c' l\' cX I're,;s Ill" Ihplighis b0111 in srukell and \\'ril1en 1('J'Ill ill academic and non­
:-ic' ,ldc,"i e c'Pllle.\ls I\,illl VI "ililuul Ihc usc or ICT, 

1C<IIl liskll 10 ollic'!'s, undc,',s l ;IIHI "lid u)nsidcr Ihc' ir r oint s ol' vielV, 

IC ;Ulc' I'il'cli, c' l: \\(lrk in teallls, bOlh ;lS kanl leadel ,lIlll tC:l m mem ber. 

I C;Ulc'S I;lbli "h ;llld "",i 111:1 ill li nks \\'i lh nalion:li ;lnd inlcrn;lti(\il:iI r:lrtllcrs and nCllVorks, 

I can cl'lc'('lI\c'h ClIllllllllI,i":,,c' as ;1 jll'O,iccl lean, Illcmo,'rs (SI.S pwjc:c\) or rrojcclleam head (TI{AILs 

pllIj c'C I. SluICIll' iVI:1I'ili'nc' lCllllillo log) projcclsj, 

()I cr:II I, I all' :I C(>lIl1lliIIC'" illHI CII;! 1I gillg Cdlll"llIr "'ilh g reill rcsrec i Il)r my Siulicilts and colleagues (JTI \' 

\)I'cr:lil SllI,klll s t: I'alllal;on Score J(lf 2017/ 1X " '; IS ~ , 7 (Jill oj'S) , 

t II '.11 I •1~ 'I LI ; i.I II I I' I C;II, 'lrgdllise I;llge ;Illl'l'n<l lioll;li elc il is bl ,;uc'ccssrulh' Ic:!ding i1 Icam IO lVmd a COllllllon goal 

(Ch";J'\ \(IIl LIIl "I'lhc I " 11l"'" ,,,I;lI,,:1I l" " I/C I,IlCC or Ihe "loYCIle: Associalioj) 01' I,Sf' Teachers, sCITral 
n;lllon: 1I cU ll krc'llcc ,1. 

I call el'i'rCl""lh le ;,,\ IC;lIllS o\'c r ;1 IOIlt!,c'r I'criud ul' lillle (l '\",ir 01 ' the Slovene I \ ssocialion or LSI' 
I"::rchcrs, I k:rd ,. rlilc 1)lIillilv /\ ssmallec CommisSloll :lllhe I:ilcully or Marilime Studies and Tl'ansrort, 
\ k"d or Ihc l'iw ir ol ' I'ol'cig l1 I ,,:rllgrr"ges :11 Ihe hlcrrlly or M ;lrilime Studies alld Transrorl ), 

I e rn eriCc'l i l c' ly colllritlLllc 10 IC;!llllloll ,IS ,I IJ1cl11bcr (mcmber o l'llie Faculty 01 ' Marilillle Siudies and 
Irans[1or\ Semill', IlICll1l1,,1' of pl'Oll:ssiol1:r1 assl)Cialions, Jl1CmOcr oj' Ihc Board or Cdilors or Ihe journal 
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I ( , lI1 gllide ;Hol101S Ihrollgh Ihe l'IUCCSS or lVrlling proil'ssion;ti and <l ca lkillic IC,\IS(edilor o rlhc Uuide 10 
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Olelllbcr 0 1 the: IlOill'd or Ed ilors of Scr iplo 

hi l lC' c\ e,' llcnl li I1 IC 111:IIl :lgCl11C'JlI skilh, 
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I C: III usc \; ll' i,Il IS li )J'Jlls "r SUIIlIIl:lIi vc alld li )J'Jll;i1ilc aSSCSS lllCn\. 
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\Lil. ), PLESE, Duu l',wka (ur.). f-'L1CANIC MESIC, Azra (ur,). Book of abstlact. 8th I nte l'natlonal Language Conference 011 the 
li1ljJurtance of Le(HTHnq PruteSS IOlk i Forel LJIl Lclllg iiges fOI COlnrnUl1 lc':'ILIOIl oc twe-oll CUltures, ZiJ g reb 18-19 S pternber 2015. 
Zaqr\: b: UniverSity 01 Z()qreb, Faculty 09 HUlliani ties dml SOCi a l SCiences, 20 15. Str. 22. (COBISS.5I- ID 'J 

<18. JUR I<O Ie , 1<:11:( .. , HERl t-LJ , UClr ]n . "W" sll \.l\ !l d I. - Ik i11Juut [h l$ ; l l1rt= uf en" : lise o f aut l1el1lC VIU 0 in the LSP classroom, 
l l't lou r ~ K Ib , II ,,! v, ,,~ ,,, I ) ,ICI lY V: Nocleln peI Spr'L ! I V<"~ 0 11 thl'or /, 10;:' 5 al eh .JIlC/ rll a xis II/ ELT 3lid SLA : austract book. 
/o... Cl PP"([Vua! ILc.. ku ro,/,, U l1 l v t'r~lt y J. LU I S. Sl l . ' , . (COB ISS.s!-ID J 

49. JJRKOVIC:, Violt:ld, Vloga , uen; cljlji in izzivi uporage avtenticnih video gradiv pri pouku za poucevanJe anglescine kot 
LUj t:ga )eZ lkJ struke na visokoso lsk l ravni. V: lURKovrc, Violela (ur.). lzzivi poucevullja in r iilZiskovanja tujih jezikov stroke: 
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knjiga povzetkov. LJubljcJna' Siovensko clrustvo uutelJev tu;eCJCl strokovnega jezlka, 2014. Str. 14. [COBISS.sr-ro 


Relevance of online 'Jlcleo clips for autonomous of Maritime English. V: BUDIN, Gerhard (ur.), 
ill a multilingual, transcUltural world. book of Vienna: Centre for Translation 

978-3-200-03168-5. [COBISS.sHD 

Mateu5Z 
SOI.:IO,lecrs in the 21st 

ISBN 978-953-6979­

V:,.lela ESP vocabulary - are and literature 
: interldCc'S and integrations, Internalional "English lanCJuage and literature studies: and 

,10-1 December 2004, Belgraeie, Belgr~1(je: University, Faculty of Philology, English Department, 2004. 
[COBISS.SHD } 

1.16 Samostojni znal1stveni sestavel, ali poglavje v monografsl<j publikaciji 

53. srnartphones fur self-regulated foreign language learning activities. V: Eva 
(ur.). Exal!llning the teachers and in mastering new tec/lIJologies. Hershey: IGI Global, 2020. Str. 204~223. 
Advi1nces in educiltional instructional book series (Prlllt). ISBN 978-1-799-82104-5. ISSN 2326­

001 J 

"1ERTELl, Dar]a, Online rnformal language learning foreign 
dynamic systems V: Eva 

IGI GlObal, 2020, Str. 315-332, 
lSBN 978-1 799-82104~5. ISSN 2326­

of maritime English witi,in the LSP context. V: BRUMl"lE, Jenny (ur.), 
fnglisch : hands on ESP 

lind Kultul', ISBN 

V!uleta. ' thrust to port" 
f>lell ;tnne Eflglish vucflbulary. V 

{J,>tvveen norms and attitudes. 
P. Lanq, cop. 20.\5. Str. 

pri pouku anglescine 
tujega stlok,> v 

ISBN 9/8-961-91069-4-·5, 

visokern solstvu : 
tvjih JeLiI<ov ria Siovenskem : 

[COB1SS.SHD 

projeCt presentation. V: 
Linguistic inslgllts : studies in 

1.19 Recenzijo{ prikaz kritika 

for speciiflc purposes at tertiary level. 

> DO! 

Interneltional Maritime Organizdtlon . 
pp. ISBN 1522-9. Senpta manent . revija Siovensl<ega 

str. 64-68. ISSN 1854-2042. 
, [COBISS.Sf-1D 
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63. JURKOVIC , Violeta . Intruduction to English for bUSiness ancl management, 331 pages: book review. Scripta manent : 
revJja Siovenskcga drustva uCiteljev tUJega strokovnega )ezika. 2013, letn. 8, st. 2, str. 49-51. ISSN 1854-2042 . 

. I . [COBISS.SI-ID ' J 

1.20 Predgovor, spremllCl beseda 

64. JURKOVIC, VI letcl. UVOJl li K. SClipta !I1CJnenl : rcvija Siovenskega drustvcl uCiteljev tujega strokovnega jezika. 2016, vol. 
10 , [ nu.) 2 , str. 10 -7 1 ISSN IS ':i4 -204 2. I l' 1'1 
rCO BISS.5 I - ID ] 

65. JURKOVIC , Vloletil , CEPON , Siavica. Uvoclnik. V: JURKOVle, Vloletil (ur.), CEPON, Siavica (ur.). Raziskovanje tujega jezika 
stmi<e v Sioven/ji. Lju iJljana: Siovensko drustvo uciteljev tUjega strokovllega )elika , 2015. Str. 1-9. ISBN 978-961-91069-4­
5. [COBISS.sI-ID J 

i.2S Drugi sestavni deli 

66. JURKOV1C , Vio letil. Srrateglja za ucenje besedlsca v kontekstu angleskega Jezika stroke: obnova. Scripta manent : revija 
Slovensl<eg<1 drustv<1 uCiteljev tujega strokovf)<'ga jezika. 2006, vol. 2, st. 1, 1 str. ISSN 1854-2042. [COBISS.sI-ID I. L \ I i( 7 ] 

MON OGRAF IJ I. DRUGA ZAK LJ CE ~ A DELA 

2.C3 Un ive rzitetni, visol1050lski ali lJisjesolslli ucbenill z recenzijo 

67 . JURKOVIC, Viu letd, HARSCH , Ri ck . Roult', to traffic engllslJ. Portoraz: Fakulteta za pomorstvo in promet, 2004. 140 str., 
;I us t !·. ISB N 96 1-004 4 -65 -6 . [COBISS.SI-lD 1 

2 . 5 Drugo ucno gradivo 

68. JURKOVIC, Vrol"td. NaVigation English. Portoroz: Unl v. Ljubljana, Fak. za pomorstvo in promet, 2020. 129 str. v pdf 
lormCi tu . . [COBISS.sI-lD 1 

6 9 . JU P. KOVIC , Vl oletil . / \ fourn ", y ml .J Moritime El1l)llstl. Portoroz : Univ. Ljubljana , Fak. za pomorstvo in promet, 2019. 117 
str. , Ilust r. (COBI S_ .51 -1 0 

70. JURKOV1C, \,' 1" 1,,,\ .-1 . Jll s/g ilts Ilito home EII.,; II:;1l : sknp tB. Portoroz: Univ. Ljubljana, Fak. za pomol-s tvo In promet, 2014. 1 
Optl(l li u lsk (CD- ROM). ~ COB I S S.Sf-1D ] 

",7 • JURI(OVIC, VioidJ. [moreluetloll to Maritime ElI9 lis/7 : skr ipta. POitOroZ: Uiliv. Ljubljana , Fak. za pOlT1orstvo in prolT1et, 
20 1·1. L uptlen r el isi< (CO-ROrvl). rCOBfSS.Sl-fD ] 

72. JUR I<OVI C, Vi ol t2 td. Navl ,I,WOIi En <J l lsh · s l<r ipta . PorturU7 : Uni v. LjuI;IJi'lIlC1, Fdk. ZiJ pOlT1orstvo In promet, 2014. lopticni 
Ll IS r: (CD-RO M) . [C0 6155 '::;1-[D j 

73. MRAK KOSEL, BernMdi'l, JURKOVIC, Vi olet il (Cl v tor, ured n i l~ ), CELINSEK, Dubravka, KUSTRIN, I rena , DJURIC, lv'Jelita, 
JARC, [11ojr:a, VUK AOINOVIC BESLlC, Nada, GO DN IC V1CIC, Sarolta . Guide to problem-based learning: PBL within the context 
0 1 ESP. LJubljal1d Siuvenian AS~vc : iJ Llo n of LSP -Ieacl lers , 2005 . 78 str. , ilustr. rSBN 961-91069-1 - 1. [COBISS.5I-lD 

1 

2. 8 Da k or I a d i sert<;cija 

74. JURKOVIC, Vlulc t . VpllV nacrU)(~9 3 vkljllet 'van)i!i strateglj ueenja V Lleni proces na izboljsanje jezii<ovne zmoinosti v 
anqldkern j eZihU s tr ok e Ila Falwltt'l l za pomors rvo III promet : eloi<torsl<o delo . lzola : [V. Jurkovic], 2008. VII, 442 str., ilustr., 
l abe le . I (OBIS .5 1-1D 

2 . D i plomsko delo 
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75. Violeta. e "melJati" !leI mondo Sveviano ' Seminarsi<a nal09a iz jeZlka. 
L]ubi)ana: f, [COB15S.5HD 1 

Koncno rczult<ltih razisl{(lv 

termin%c)lja v pomorstvu If ' koncno poroCilo a rezultatih raziskav projekt). 
Fak, za pomorstvo In promet, 2018. ') str, [COBISS.5HD J 

77. Violeta, Siovellska cpr'm,"l""'l(O( v pomorstvu : koncno a rezultatlfl raziskav Portoroz: 
Univ, Ljubljana, Fak, ') str. [COBISS,SHD 

ANDRASEL. DIMC, 	Franc, Violets, 
brezpiio(nih l€'tal : poroCilo, Portoroz: Fak, za 
l-rD 1 

79. Delan, DlfvlC, Mojca M., Violeta, STARIN, 
Gar'an, certificirJnjJ, IIcenclfanjcl In /Jrezpilotilih letal v civilno-vojaski prostor : 
pogoctba RR-07-01 631-44/2007-38 z dne 22.11,2007, Portoroz: za pomorstvo in promet, 2008. X, 202 f., ilustr. 
ICOBlSS.Sf-lD 

2, 

SO. 	 Sasa (intervjuvanf'c), Violeta (intervjuvanec), Stroka 
tl/ ti zevocl, 2017, Jezikuvili I.:ugovori. 

. [COBlSS.5J lD 

{ 

n:ji univerzi 

[ntlOductJOn to GMDSS ::q(lIpment' rmu'~w" n(l ENIDI-! Supenor Ni!Jutica infante 0, 
2015, 2015, !D 

"tcl/)(iarC1 marine communication phrases,' predaVanjE' l1a ENIDH (Escola 
{Jortu9d!~;k.i1, 29, 4, 2015, Lisboo, 201 ] 

n3 ENIDH Superior Nautica Infante O. Uzbona, 

1121 University of Sout/lampton, Faculty of !"Iumanities, 

. predavanje na Ulliversi/ y of Split, FaCUlty 

86. 	 teatures of academic Englisll . IIff~{j'J\I'" University of Southampton, Facuity of 
Southampton, . (C061SS.5HD ] 

na University of 
] 

na University of 
J 

: predavan]e na University of 
J 
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91. JURKOV[C:, Vluleta, Text and paragraph simcture of essays and journal articles: predavanje na University of 

Southampton, Faculty of Humanities, 2014, Velika Britanija, Suuthampton, 2014. (COB1SS.SI-fD , r 1 "1 1 


92. JURKOVI C: Viu let0 . Text coiles lon : pred,lVcin.le na University of Southampton, Faculty of Humanities, 2014, Velika 

Bn l e, lIija. 50ll t hJ rn[) t01l, 20 ' iCOB[SS.5I-lD 


93. JURKOVIC, Vi oletd. Understanding and produCing complex sentences: predavanje na University of Southampton, Faculty 
of I-Iumanities, 2014, Velika Britarllja. Southampton , 2014. [COBI5S.5[-ID ) 

94. JURKOVIC, Violeta. Understandlfl9 the I{VfRAD structure and problem-solutIOn patterns in academic writing: predavanje 
nil University of Southampton, Faculty of Humanities, 2014, Velika Britanija. Southampton, 2014. (COB1SS.SI-fD · .1 Pi 1 

3.15 PrispevEK na konferenci brez nutisa 

95 . JURKOV[C, Violl't cl , DOSTAL, Mateja, PODGORSEK, Sasa, MERTELJ, Darja, LSP teacher training in the EHEA : multilingual, 
Em;; ir::; ii, or largely a0sent7 : presented ar the international conference "A plurilingual mindset in European education 
contexts", University of Pnmorsi<a, Faculty of Education, Koper, 12th April 2019. (COBISS.51-lD -,~ ",1) 4 ) 

3.25 D ug a izvedenil delCl 

96. JURKOVIC, V:,; i- ',,; , P. J; :IO-""' ,I i/:,;lescIllOJ : pid irlvanje na tecaju za potrebe zaposlenih v Lukl Koper, 8. 9.2020. 

[COB1SS.SI-[D 


SE I<UNDARNO AVTORSTVO 

Urednil< 

97. BAJEe: , Patr'icij a (urednik ), JURKOVIC, Violeta (urednil<). VET level 4 in logistic$ and transport - a training handbook: 

l7Ia r itim e and intermodal management, supply chain management of cold products, warehouse analysis, transport 

orgafllsatlOn. key 'l oft skills . PorlOr-Gz: Faculty o f l\'larltime Studies and Trallspor t, 2019. ISBN 978-961-7041-04-0. 

[COBISS. [-10 ] 


98 . ::ic!ll ' la n),;",' 111 le vi;."'! S/()V,"nsl,ega dJ(/~h'J ({CIte/lev tU}t!a3 strolw vllega j ezJi<a. JURKOVIC, Violeta (uredllik , clan 
L.reci OlSkeQCl ..)OUUfu )0 I f l, 20 16-2U (7). L] l lJl ji'lna : SI ()VPI1 Sko dl'ustvo uCltE'i jev tUJega strokovnega jezlka, 2005-. 15SN 1854­
204 L . [ COB ISS .S l-[D 1 

99. jURKOV IC. Vlol 2t('1 (U I eclnlk) , 1st Internatlunal Conference of the Slovene Association of l.SP Teachers, Rimske Terme, 

Siuvema , 18-20 l"l i'IY 2017. TlIjl jezik, stlOI<e : priloznosU in izzivi poucevan)a II) raziskovanja : zbornik povzeti<ov = 

Lallfj uagcs lor sjJ eifie PUIIloses : oppurtunities and challenges of teaching and research: bool< of abstracts . LjUbljana: 

Siovellsko clrusrvo Llcil'elj ev tUJeg a slrokovnega jez lka: = Slovene ASSOCiation o f LSP Teachers, 2017. 66 str. [C06[SS .SI-ID 


j 

10 . JURKOVIC . Vluleta (U I dn ik), tEPON, Slav!ca (u redllik l. Rclzis i<ovanj::: tu}ega jezika strui<e v Sioveniji. Ljubljana: 
Slovl]I1Sku dru slv;; lIc lte lJ ev l lJ jeqd stnJkOvn <e\lil jezl l<a , 2015. L 4 1 str., l il hele , graf, prikilzi. ISBN 978 -96 1-91069 -4-5. 


[COBISS.SI-lD 


101. JURKOVIC. Vlol eta (u re cl nlk) . laivi poucevcinja in razislwvanja tujll'l jezii<ov stroke: i<njiga povzetkov. Ljubljana: 

SI \Well sko CIr'Llstvo u Crl ~ ljev tUJ e9 i1 Slrokovnega jezlka, 201LI. 20 str. [COB[SS.S[-ID J 


102. BRKAN . f'1etkil (uredlllk), CEPON, Slavlca (urednik), jURKOVIC, Viol eta (urednik), MERTELJ, Darja (urednik). Izzivi 
jezii<a stroke v 21, stoletju' zborn ik konference Slovellsi<ega drustva uCiteljev tUjega stroi<ovnega jezika, Ljubljana,S. -6. 
feU(lIal , 2010 . L)ubljana: Slvvel1skc' urustvo lICI "!j>:! v ujegil strokuvnega jezika, 2011. Inter Alia, 2. lSBN 978-961-91069-3­
8 . . [COB1S5.S1-ID 1 

103. JURKOVIC, Vlo le:o (urecJ lik) . Izzivi jezlka stroke ? 1. s[Qlf' tjc1 : I<nj(go povzetkov. LjublJana: 51ovensko drustvQ uciteljev 
t llJe ] d ~ t lukuvlleg cl J'~2.!I<" 20 10, 111, 22 str. rCO BISS.S[-ID J 

104 . BRKAN, ~1E:t' k d ( urecllll k), GODN[C V[e[c, Saro lta (urednlk), JARC, fvlojca (urednik), JURKOVIC, Violeta (urednik), 
ZOkKO , Vi lla (ul edn ik ). Jt'z ll, strol(e in vloga lIciteUcl tUJega jezii<C! stroke v s/ovenskem izobrazevalnem prostoru : zbomik 
pusve!" ou 10. obletnlel delovanja 5/0venskega t11 ustva ucitelje\f tUjega ,tJ ukovnegA jezlka. [LjubJja na l: Siovensko drustvo 
lIcl telJev tujega s rokovll .ga Jezi ka, cop. 2008 . Inter Alia , st. 1. ISBN 978'96 1-91069 -2-1. 

. (COBISS.Sl-1D ] 
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105. GREGORIC, Milan , 081D, Alenka (urednik) , BAJC, Gorazd (urednik), KLABJAN, Borut (urednik), VIANELLO, Tullio 
(uredllik), JURKOVIC, Violel a (uredllik). Zivljenje in delo Aloj73 KOcji:lIlCica, slovenskega istrskega pesnika, pisatelja in 
dllhovlJlka : PII p vki s Posveta 5/0venski istrskl p esnik, plsatclJ in dul7ovnil< Alojz Koc)anCic, lzola, 18. novembra 2002. 
Kuper: Unlvc:rza 110 Prrrnorskelll , Zn ans tveno raziskovaino sreclisce: Zgodovinsko clrustvo za juzno Prilllorsko, 2003. 179 str., 
foto r. Knjizil ica Anlwles, 36. ISBN 96 1-6033-46-8 . [COBISS.SI -JD ) 

Mentor pri doktorskih disertacijah 

106. DOSTAL, Mateja. Vloga lICitelja pri razvljanju tlljejezikovne sporazumevalne zmoznosti za pos lovne sestanke v 

Angicskem jezikll : pmner simulacije poslovnih sestani<ov : doktorsi<a disertacija. Maribor: [M. Dostal), 2015. VI, 410 str., 

183 st r. pri l. , g rM. prr k<'J zl, labele . . [COBISS.sI-I D I, ; I IJ 


Mentor pri diplomskih delih 

107. PES IC, Di ja na . Analiza potreb po znanju angleskega jeZlka v podjetju lntereuropa' diplomska naloga. Portoroz: [D . 

Pesle ), 2016. V, 49 str., ilustr. [C051S5.51-lD ) 


108. ZAM Ie, lUll ja . Ang/esl<o- SlovEn c;ka pOlllor<; !<a tel millo log lja v knjigl Upor na /adji Bounty: diplomska naloga, Portoroz: 
fl. Zamllcj, 20 16 il l , 5 1 5tl'., duslr. [ COBISS.sI-I D J 

109. TRDIN, Alebcl l'lura . MoiJ lllJe aplikaclje za uceIJ}e anglesC/ne : dlp/omska naloga. Portoroz: [A . Trdin), 2016 . III, 45 str., 

ilustr. (COBISS.SI-ID ) 


110. BLATNIK, Primol. Potreba po kadrih 5 podrocja /ogistike v vzl7odnoevrops/(em prostoru - analiza razplsov : diplomska 

nalOD . Portoroz : [Po Blatnik], 2016. IV, n. Sl r., ilustr. [COBrSS.5r - ID J 


11 1. POTOKAR, SO'- llt. Razlik.e /li ed I!utansko /II 3 111t! lis/{0 anglesC/no na pOdrocju cf'stneg3 prometa 111 loglstike : dip/omska 
na lOga . POliuru c l B. P'J ul<<l rj, " UI S. IV, 63 " tr., Ilusti. [ COB ISS.Sl - iD ) 

112. FURLAN Anze . flazvoj moiJi/rJlh aplii<acij za ucenje ang/esCine : diplomsl<a na/oga. Portoroz: [A. Furlan], 2016 . IV, 39 

str., ilustr. ( COBISS.SI-lD J 


113. I)O l AK, Si1IlU ril. Vpliv medlw/turnih /rJ jezikovllih razlil< na uspesfJost mednarodnega pos/ovanja - na primeru podjetja 

Etn ika 510g, d o. o . . 11Ip/OI7lS/<o na/oga. Portoroz. l S, Polak], 2016. VI, 62 str., ilustr. [C08ISS.SI-lD ,I J 


1 1 4. BURSIC:, TIIIl 1\ 1I<111zi l p ot;..: b po LnanJu an9/eskPGcl )1-7ika v podjetjl! S / ;.~ 1I<er d. d' dip/omska na/oga , Portoroz: [T. 

Bur:,iL] , ?GlJ . [V, If)(; stl .. Ilust r. [COBISS .SI - ID I 


115 . KOZINA, Prll iloz . ZnclnstVf!ne in stlOl<ovne rev lje 5 podlOcja tehrlologije prometa v angleskem jezil<u : dip/omska naloga. 
POl lol'oz: [Po Kc,zlI la], 2011. 11 0 str , ilustr. [COBISS.sI-ID ) 

116. DERONJA, Sandi. Ana/iza iargonsl<ega ill s trokovnega jezil<a na termina/u za sip/<e tovo re v Lui<i Koper: diploms/<a 

/lal() ga. po rloroz: [So Deronjaj, 2009 . IV, 68 str., rlustr. [COBISS.SI-JD J 


117, KAVCIC, Mdw . Prilllt' lja ina an,J/iZ:J st rokov/l t ' l]r'l lJesedlsca v ang/esko-s /ovensi<i/7 prevodnih besecli/ih s podrocja 
letalske~i') {JIl )/ n e ti"l .. cllp/omsi<a nalooa. Porloroi: [ M. KavLiC ), 2009. II, 86 str [COBIS5 .SI-1D J 

118. SM OlE , Ihlentina (rnentul·). Analiza besedisca na podroCju /ogistike = Be/A knjiga.· evropska prometna politika za 2010: 
(-as za oeliacite l' . dlp/O/JIska /la/oga. PorcarOL: [V. Smole], 2007. IV, 389 str. [COBISs.sI-1D ".1 ,) 

119. POllAK, B n~l ila. Analiza t :(> se,1isca v anglt.,sl<em jezil<u na podlocju varstva o/<oija : dip/omska naloga. Portoroz: [B. 

P"l j ak), 2 lOti . IV, 112 Sl r. [COBISS .S I-ID ) 


1 2 0 . LEBAN , (:, t /',I/ ,'7 /;Z3 !JO'ser!i,,( , v Crll yle ,~/(erJi /e/ i/{u 5 po,1ro(: ja ztd [' n l!ga prometa 5 pomocjo i<orpusnega jezil<oslovja. IV, 
b:' f. rc.oe lss::.! ID 1 

1:L 1. HRVATr " VcmJ<1 . COl pw ; ! i! 1l1' st l S.' ana /y ' l;, (.Jf i0gi[;tlcs vocab/u,lry = KorpusnA /ingvistil<a.· analiza besedisca na 

POOro l/U i(l,iI ~l1k.: . J!p l (J II I l, iJ /l a l (Iii. 3S f. [ COG 1SS .Sl oo ID '1 


f'J e l to ' pri di p lOn1sldh delih (bolonjski studij 1. stopnje) 

122 , GLlHA, ~!acej. leckultumosl /dd l)sl,,1l p U5.1dl, Iwt VZIO : .:. ~ tezave ori i<omullikd ('i)i v pOmOrS[VU . dip/omska naloga. 

P\.o l l oroz : [Iv) , Gi illaj, 20 19 . Ill , 39 str., t1 ustr. [COBlSS.SI -ID ) 


~\tt p s IIl Jlu coil l s nel ibllJiiographles/si/web8Ibliolbib201_2021 0824_180440 _29269hllTl l 9/13 

http:COG1SS.Sl
http:COBISS.SI


8/24/2021 	 Dr. Violela JlIrkovlG [29269J 

123 . MARIe, Diana. Tovorni vagoni - primerjalna analiza terminologlje v anglesko govoreCih driavah : diplomska naloga. 

Portoroz : [D. Maric), 2017. IV, 50 str., ilustr. [COBISS.SI-lD 


124. CERMELJ, Till ii. POlTlorsi<o /)esedisce v Lllitanslo senji The Merc /lant Navy: diplornska naloga. Portoroz: [T. CermeIJ), 

2016. 111 ,40 str., ilustr. [COBISS.SI -lD J 
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Corpus Linguistics Methods for 
Building ESP Word Lists, Glossaries 
and Dictionaries on the Example of 

a Marine Engineering Word List 
Zorica Đurović, Faculty of Maritime Studies, University of Montenegro, 

Kotor, Montenegro (zoricag@ucg.ac.me) 

Abstract: In addition to the general English knowledge required for nearly any human occupation 

today, vocabulary competence has been especially focused on seeking to keep pace with boosting 

Englishes for Specific Purposes. Owing to the possibilities offered by contemporary software 

solutions, corpus linguistics has been able to answer some specific questions on the vocabulary 

demand of texts, as well as to provide concentrated vocabulary lists according to their frequency in 

real-life texts (corpora). Aiming to provide our target learners of English for marine engineering 

purposes with a practical vocabulary tool to help them reach an adequate reading comprehension 

text coverage of 95%, we developed a marine engineering word list of 337 word families, accompa-

nied by a list of 73 transparent compounds, which were derived from the corpus of marine engi-

neering instruction books with 1,769,821 running words. The list can be studied in university 

classes or training courses for seafarers, through various types of vocabulary exercises, but it might 

also assist in building technical glossaries and dictionaries. The methodology used and procedures 

applied in the paper should hopefully be of assistance to other authors and language instructors 

working on other areas of technical English. 

Keywords: VOCABULARY, WORD LIST, READING COMPREHENSION, CORPUS, INSTRUC-
TION BOOKS, ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES, MARINE ENGINEERING, FREQUENCY 

Opsomming: Korpuslinguistiese metodes vir die saamstel van ESD-woor-
delyste, glossariums en woordeboeke gebaseer op 'n skeepsingenieurswese-
woordelys. Buiten 'n algemene kennis van Engels wat vandag vir byna enige mens se beroep 

vereis word, word daar vir 'n toereikende woordeskat daarop gefokus om tred te hou met die 

ondersteuning van Engels vir Spesieke Doeleindes. Weens die moontlikhede wat deur eietydse 

sagtewareoplossings gebied word, kon die korpuslinguistiek antwoorde op sommige spesifieke vrae 

oor die woordeskatvereistes van tekste verskaf en ook gekonsentreerde woordeskatlyste volgens 

frekwensie in werklike tekste (korpora) lewer. Met die strewe om aan ons doelleerders van Engels 

vir die vereistes van skeepsvaartingenieurswese 'n praktiese woordeskathulpmiddel te verskaf wat 

hulle kan help om 'n voldoende teksdekking van 95% vir leesbegrip te verkry, het ons 'n skeeps-

ingenieurswese-woordelys van 337 woordfamilies, saam met 'n lys van 73 deursigtige samestel-

lings, wat afgevoer is uit die korpus van handleidings vir skeepsingenieurswese met 1,769,821 lopende 

woorde, saamgestel. Hierdie lys kan in universiteitsklasse of opleidingskursusse vir seevaarders 

http://lexikos.journals.ac.za; https://doi.org/10.5788/31-1-1647 (Article)



260 Zorica Đurović 

deur middel van verskeie tipes woordeskatoefeninge bestudeer word, maar dit kan ook van hulp 

wees in die saamstel van tegniese glossariums en woordeboeke. Die metodologie wat gebruik 

word en die prosedures wat in hierdie artikel toegepas word, sal hopelik van waarde wees vir 

ander outeurs en taalonderwysers wat aan ander areas van tegniese Engels werk. 

Sleutelwoorde: WOORDESKAT, WOORDELYS, LEESBEGRIP, KORPUS, HANDLEI-
DINGS, ENGELS VIR SPESIFIEKE DOELEINDES, SKEEPSINGENIEURSWESE, FREKWENSIE 

1. Introduction 

Although certain traces of language examination conducted upon collections of 
written texts can be found even from the age of antiquity, the notion of corpus 
linguistics in the modern sense has been related to the appearance of electronic 
corpora and other computing resources beginning in the 1970s (Nation 2016). 
Interestingly, the accelerated rise and application of this type of linguistic 
research has overlapped with the boosting of lexicography, all as a conse-
quence of renewed interest in vocabulary and the new possibilities afforded by 
information technologies. The overall impact on language teachers has been 
two-fold. On the one hand, the more and more technical and demanding areas 
of English for Specific Purposes (ESP), accompanied by the massive develop-
ment of information technologies, have imposed significant new challenges in 
terms of teacher competencies and course design. At the same time, new areas 
of research and methodologies have offered enormous opportunities in terms 
of the detailed computational analysis of abundant authentic material, as well 
as the testing and comparison of the obtained results, leading to more effective 
and learner-oriented language course material.  

2. Theoretical Background 

The main ideas behind this renewed interest in vocabulary, perceived now as 
being in the "limelight of foreign language teaching and learning" (Gao and Liu 
2020) is that "vocabulary is central to understanding and using a language at 
any level" (Hirsch and Coxhead 2009: 5), but that it also represents one of the 
major problems and most complex difficulty of any practical foreign language 
programme (Twaddel 1973: 61). Modern methodologies have provided research-
ers with the opportunity to "measure" vocabulary types and loads, as well as 
learning objectives. The central question to start with, therefore, regards the 
amount of vocabulary needed for adequate reading comprehension.  

2.1 Reading comprehension 

The quantitative vocabulary analysis of real-life texts (corpora) aims to answer 
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the question of the number of words needed to reach adequate reading com-
prehension, typically set at the levels of 95% and 98%. A "word" as a unit of 
measurement in this type of research most frequently stands for a word family, 
comprised of the headword with all its derivatives and inflected forms. For 
example, read, reads, reading, reader, readable, readability, and so on makes up one 
single word family, taking into account the learning burden, i.e. the amount of 
morphological knowledge the learners are expected to have (Nation 2016: 9).  

The threshold of 98% was determined by Hu and Nation (2000) and also 
recommended by Carver (1994) and Kurnia (2003), claiming that 98% of known 
vocabulary (coverage of the text) or one out of 50 words unknown would be 
acceptable in order to understand a text adequately. Certain other authors, 
such as Laufer (1989), Laufer and Ravenhorst-Kalovski (2010) and Van Zeeland 
and Schmitt (2012) have advocated 95% as sufficient coverage of known words 
in a text in order to understand it correctly without additional assets and aids. 
Generally, authors have been guided by the recommendation summarized by 
Laufer and Ravenhorst-Kalovski (2010) by which an optimal reading compre-
hension would anticipate the ideal 98% lexical coverage of a text, which is usually 
achieved at a level of about 8,000 words, while the minimal adequate compre-
hension would be that of 95%, which we would expect to find at the level of 
4,000–5,000 known word families, including proper nouns. The remaining 2–5% 
are expected to be guessed from the relevant context. Here, the type of vocabu-
lary should be carefully considered, since, as has been shown by numerous 
studies involving ESPs, the desired thresholds in professional texts are barely 
reachable, or sometimes not reachable at all, even with all the available general 
and other available lists of English words; this, then, is the reason for the con-
stant development of new specialized word lists (WL). 

2.2 Word lists 

Considering that both native and non-native speakers acquire vocabulary in 
the order of its frequency (Nation 2006), word lists have been used in language 
teaching for a long time, both as stand-alone lists and a part of textbooks and 
other teaching materials (Folse 2004; Nation 2006). General English (GE) lists 
provide the learners with the English words that are most frequently found in a 
variety of texts. Contemporary research into "specialized or technical vocabu-
lary has focused primarily on producing word list of technical vocabulary in 
professional fields of expertise in English for Specific Purposes" (Coxhead and 
Demecheleer 2018: 84). Since the focus of our attention is a highly technical 
branch of ESP, we are following the general tendency and recommendation of 
upgrading the first 2,000 or 3,000 words with specialized vocabulary lists, 
which aim to reach the adequate reading comprehension threshold in the most 
efficient way.  

For our specific research, we used the findings of previous research where 
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the target corpus was tested against the available general and relevant specialized 
word list for both its coverage ratio and in order to determine the lexical profile 
of the texts. These findings are explained in more detail in Section 4.1 Previous 
research findings. 

2.3 English (vocabulary) for marine engineering purposes  

Aiming to respond to the vocabulary needs of our target English language 
learners, that is, undergraduate students and trainees on Marine Engineering 
courses, we were led by their most practical needs in terms of language skills. 
Although English has become the lingua franca of almost all areas of interna-
tional activity, this has been especially true in terms of maritime affairs, with 
English formally operating as its official language, as of the establishment of 
the International Maritime Organization in London in 1948. Consequently, in 
targeting our research objectives, we followed the expert advice and extensive 
teaching experience in the area. Even more importantly, we also followed the 
official requirements and recommendations made by the IMO's International 
Convention on the Standards of Training, Certification and Watchkeeping for 
Seafarers (STCW, Part 2.2) and the Model Course 3.17 — Maritime English, 
notably the part on Specialized Maritime English dedicated to marine engi-
neering courses of English. Apart from general communication skills in terms 
of using internal communication systems, the majority of the language skills 
requirements (about 90% of the anticipated course and self-study hours) are 
dedicated to "Adequate knowledge of the English language to use engineering 
publications" (IMO Model Course 3.17 2015: 153). Led by these clear instruc-
tions, the area of our interest has been the reading comprehension of marine 
engineering publications, specifically instruction books.  

3. The Corpus 

Instruction books have become an indispensable "tool" for the everyday 
onboard activities of marine engineers, being used in contexts ranging from 
familiarization with the ship's systems and machinery to regular maintenance 
activities and repairs. Therefore, an adequate reading comprehension of these 
publications is of utmost importance for the majority of their scope of activities, 
as well as for the entire shipping industry.  

Following certain expert advice, primarily that of Chief Engineers, we 
sought to create a relevant selection of instructing engineering material for a 
tanker ship, a container ship, a cruise ship and an off-shore vessel. Additional 
material was added for the purpose of diversity and to cover up-to-date tech-
nologies, for example, in regard to propulsion, where we added instruction 
books for dual propulsion (both fuel oil and gas) and electric-driven engines. 
These additional types of instruction books and manuals were added in terms 
of the tanker ships deemed as the most numerous ones in worldwide fleets, but 
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also very similar to some others, e.g. container ships, especially as regards pro-
pulsion. Other material included technical manuals for various essential 
onboard machinery and systems, as presented in Table 1. In order to avoid any 
possibility of copyright or commerciality issues, we will not state the names of 
the manufacturers or the vessels. The final corpus material comprises thou-
sands of pages of electronic material of items varying in length, converted to 
accommodate the software requirements.  

Table 1: The corpus composition 

Vessel 

type 

Type of machinery Number 

of files 

Running 

words 

T
A

N
K

E
R

 S
H

IP
 

Main engine 8 466,237 

Operating media, auxiliary agents, machine elements 3 23,436 

Compressors 4 38,621 

Remote control valves 1 4,301 

Exhaust gas economizer 1 237,736 

Steering gear 1 32,330 

Incinerator 1 12,140 

Sterilizer 1 2,681 

Fresh water generator 1 2,128 

Air dryer 1 1,181 

Gas welder 1 3,645 

Calorifier 1 964 

Antifouling system 1 3,082 

Shaft earthing device 1 2,484 

Heat exchanger 1 3,402 

Control valves 1 5,012 

Local fire-fighting system 1 16,901 

Purifier 2 64,654 

Separator 4 14,645 

Bilge alarm monitor 1 6,977 

TOTAL 36 942,557 

C
O

N
T

A
IN

E
R

 S
H

IP
 Main engine 5 55,892 

Diesel generator 7 56,368 

Auxiliary boiler 1 156,370 

Centrifugal pumps 1 54,071 

Compressors 4 39,913 

Fresh water generator 2 25,725 

Separator 2 88,924 

22 477,263 

C
R

U
IS

E
 S

H
IP

 Main engine 1 66,402 

Exhaust Gas Cleaning 2 26,679 

Waste water system 1 20,454 

Boilers 1 34,039 

Separation system 4 37,576 

Sanitation system 3 151,418 

TOTAL 12 333,568 
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S

U
P

P
L

IE
R

 

Main engine and operating media 3 81,196 

Oil purifier 2 34,040 

Sea water desalinator 1 6,786 

Propulsor 1 5,313 

Safety instructions, environment 1 1,727 

Lubrication system 1 5,310 

Seal system 1 8,560 

Grease trap 1 6,622 

Generator sets 1 28,297 

Bilge water separator 1 8,271 

TOTAL 13 522,690 

TOTAL 83 2,279,078 

"The painstaking process" (Nation 2016: 224) of the additional cleaning of mate-
rial (in relation to tables, references, brands, typos and the like) was applied to 
the best of the author's abilities, considering the huge amount of the material, 
originally found mostly in scanned formats. The prepared Corpus of Ship 
Instruction Books (CSIB) was finalized with 1,769,821 running words (tokens). 
Bearing in mind that we have a very technical and discipline-specific genre in 
question, we may say that our corpus is of representative size and content, so 
as to guarantee the validity of results and conclusions produced.  

4. Methodology 

The initial method we used for our research is called Lexical Frequency Profil-
ing (Laufer and Nation 1995). It provides authors and language teachers with 
the opportunity to analyse corpora in terms of vocabulary types and quantities 
and to test the coverage of available word lists, as well as to create new ones. 
The software that has recently been found most useful and convenient for this 
purpose is AntWordProfiler 1.4.0w, developed by Laurence Anthony (2014), as 
an upgraded version of the previously used RANGE programme (Nation and 
Heatley 1994).  

As a starting point, we used the results of previous research on the same 
corpus (Đurović, Vuković Stamatović and Vukičević 2021) in terms of coverage 
by the existing genearal service and engineering word lists, aiming to prove the 
lexical demand of the corpus, as well as the need to build a specific marine 
engineering word list (MEWL). For the latter purpose, the same programme 
(AntWordProfiler 1.4.0w) was used for several reasons. First, it has proved 
itself to be one of the most appropriate programmes for building specialized 
vocabulary lists (or glossaries or dictionaries) since, in contrast to some other 
programmes used for building vocabulary lists, it can exclude the most fre-
quent general vocabulary from further analysis, which is estimated to be 
known by LSP learners. Another reason is the value of having comparable 
results and being able to make reference to relevant findings and word lists 
built upon the same methodology. Finally, the Anthony's software is readily 
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available, quite simple to use for any language and offered free of charge.  
In setting the cut-off point in the frequency count, we were guided by the 

goal of reaching the desired level of reading comprehension (of ship instruction 
books), which anticipated a minimum of 95% of known vocabulary. With a list 
which was estimated to be of a size to represent an attainable task for language 
learners, taking into account the available time for learning, the reached level of 
95% corpus coverage (with the most frequent GE words and the MEWL) would 
at the same time be its positive evaluation result (Dang and Webb 2016: 133). 

For formatting the lists into headwords only, lemmas or expanding them 
into all-family-members form, we used the Familizer + Lemmatizer pro-
gramme (Cobb 2018). For corpus preparation and converting it into "plain text" 
format, as required by the software, we used AntFileConverter (Anthony 2017).  

Additionally, for detecting the concordances of a certain word within the 
corpus, the AntConc software (Anthony 2019) can be used. Owing to this kind 
of software programmes, each word from our list can be checked for concor-
dances and n-grams to be included in a glossary or dictionary. 

4.1 Previous research findings 

In examining the target corpus, we first analysed its vocabulary load and types 
in terms of reaching the desired reading comprehension. Aiming to provide 
precise answers as to the quantity and types of vocabulary needed for the pur-
pose and following the methodologies used by recognized authors in the field, 
these questions were the focus of our previous research (Đurović, Vuković 
Stamatović and Vukičević 2021). As such, we here briefly present the lexical 
profiling methodology and the results, since they clearly point to the need for a 
specialized marine engineering word list and provide solid justification for our 
current research.  

In particular, in testing our corpus against the General Service List (West 
1953) and the Academic Word List (Coxhead 2000), which are usually applied 
together in this kind of research, the cumulative coverage amounted to 79.46% 
(71.39% + 8.07%, respectively), which is lower than the average of 86.1% found 
for academic texts (Nation 2000: 27). Considering general English only, the 
coverage level of 71.39% is significantly below the usual coverage of 78–98%, as 
reported for various types of written texts (e.g. Nation and Waring 1997). This 
generally means that, with knowing only 2,000 first English words, even with 
the most common academic words, about every fifth word of the text remains 
unknown (20.54%), which would make both reading and understanding the 
text very difficult.  

When calculating the total amount of general English words needed for 
adequate comprehension, using the more contemporary Nation's word lists 
extracted from the huge corpora of the British National Corpus and the Corpus 
of Contemporary American (BNC/COCA, available at https://www.wgtn.ac. 
nz/lals/resources/paul-nations-resources/vocabulary-lists), a coverage of 95% 
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was reached not sooner than with the 12,000 most frequent English words, 
whilst 98% coverage is not reachable even with all the available 25,000 English 
words, including the additional four lists of proper nouns, abbreviations, trans-
parent compounds and marginal words. This means that a clear understanding 
of this kind of text is almost unattainable, even for a native speaker, without an 
engineering background. 

In taking into consideration the available word list from adjacent fields 
and genres, the only two available lists which we found to be relevant and 
appropriate to this kind of research were Ward's Basic Engineering English Word 
List (BEEWL) (Ward 2009), and Hsu's Engineering English Word List (EEWL) (Hsu 
2014). Both lists were extracted from undergraduate textbooks appropriate to 
various engineering fields. In addition, both of them showed lower coverage in 
our target corpus (13.53% compared to 16.4%, and 10.11% compared to 14.3%, 
respectively). These results are also understandable considering the very tech-
nical nature of our target corpus, when compared to that of textbooks, which 
are more narrative in nature.  

Bearing all these findings in mind, we sought to create a specialized marine 
engineering word list, aiming to reach the adequate reading comprehension 
level for marine engineering instruction books. Taking into consideration that 
this kind of genre is abundant in both diagrams and tables, as well as supple-
mental explanations and abbreviations accompanying these materials, we 
opted to place the adequate reading comprehension threshold at 95%.  

5. The Marine Engineering Word List 

Carefully examining the best way to apply the methodology stated above in 
our research so as to be relevant, efficient and justified, we took several points 
into account. Firstly, our target learners are either university-level students or 
active seafarers undertaking professional training. Furthermore, bearing in 
mind the fact that English is learned in many countries from an early age, we 
deemed that it would be reasonable to expect them to be competent in reading 
and understanding at least 3,000 basic English words (BNC/COCA), especially 
considering that it refers to the receptive knowledge and not necessarily pro-
ductive language skills. This follows certain recent trends in expending the 
high-frequency list from 2,000 (West 1953; Nation 2001) to the first 3,000 Eng-
lish words (Schmitt and Schmitt 2014; Nation 2016). Additionally, adequate 
English proficiency is mostly required and tested by shipping companies dur-
ing their recruitment procedures. 

Finally, since in many countries, officers' training courses do not need to 
be organized through university courses, but can be organised through any 
certified training centre, and taking into account the fact that this type of text is 
more technical than academic (although the AWL list coverage of 8.07% is not 
to be overlooked), we decided to head directly to the marine engineering word 
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list (MEWL) for obtaining early specialization (Coxhead and Hirsch 2007) in 
English for Marine Engineering Purposes (EMEP).  

6. Data analysis and results 

In determining the frequency threshold for our list, we took into account the 
final objective of 95% coverage, the relevant lists to test against (and those to 
exclude from the count) and the reasonable list size. In the end, we opted for a 
frequency of at least 50, so the final list was formed of 337 headwords (see 
Addendum 1) with 73 transparent compounds (see Addendum 2). We did not 
apply the range and dispersion criteria here, since they are more relevant to 
huge corpora and extracting common vocabulary for various professional areas 
(e.g. Coxhead and Hirsch 2007) than one specific professional profile (e.g. Cox-
head and Demecheleer 2018). In our research, the corpus comprises a variety of 
technical materials in terms of different machinery and ship's systems, all 
nearly equally important to the single occupation of marine engineers.  

Aiming to obtain the most precise results possible, in analysing the cor-
pus, we extracted the most frequent abbreviations and marginal words (the 
latter mostly typos and conversion errors), and added them to Nation's original 
lists, respectively. This selection process is never easy or perfect, since, for 
example, some abbreviations are recognizable (e.g. cyl for cylinder, hfo for heavy 
fuel oil), but sometimes it is difficult to distinguish between an abbreviation and 
a typo or conversion error. Fortunately, they were not numerous, owing to the 
carefully conducted cleaning process of the corpus, and, once added to one of 
the additional Nation's list, cumulatively, they do not affect the final results, 
apart from enabling the production of a "purer" word list.  

In addition, in spite of our efforts to initially remove as many proper 
names as possible, so as to avoid the commerciality of the data, what remained 
was also added to the Nation's list of proper nouns. Taking into account that all 
the words considered above are expected to be easily understood and recog-
nized from the context, thus not bearing a learning burden of significance, we 
excluded them from our further frequency analysis together with the most fre-
quent GE words.  

After having a close look at the Nation's list compounds, we deemed it too 
abundant for our target learners and significantly more difficult to learn com-
pared to the most frequent general English words, thus we did not exclude it 
from our initial count. On the contrary, we decided to make a separate list of 
transparent compounds (Addendum 2) derived from the corpus itself. In that, 
we followed the recommendation of having a separate list of this type of 
vocabulary (Nation 2016: 70). Some of the items overlap with those from the 
Nation's list (e.g. setpoint, standstill) and the rest originate from the corpus 
(e.g. sootblower, crankthrow). Hyphenated forms are not frequent in this type of 
text, and they were initially eliminated by dividing their constituents into sepa-
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rate words. In addition, those compounds that could not be easily understood 
according to their constituents, were left as part of the initial list, since they 
cannot be deemed transparent (e.g. bulkhead). Here we must note that, although 
presented separately, they should be taken as one with the initial list of words, 
since they are of equal significance to both vocabulary skills and course designs 
and materials. 

The final results are presented in Table 2. 

Table 2: Coverage of MEWL in the CMEIB 

Word lists Tokens Coverage (%) 

BNC/COCA 3,000 + proper nouns,  
abbreviations and marginal words 1,547,067 87.41% 

Transparent compounds 12,806 0.72% 

MEWL without compounds 130,994 7.41% 

— 78,954 4.46% 

Total 1,769,821 100% 

As we can see, the coverage of the first 3,000 most frequent English words (with 
the additional three lists, as usually excluded first in the analysis) amounts to 
87.41%. If we compare this to other findings, we can see that the general Eng-
lish coverage is lower in our target corpus than, for example, in business research 
articles, where 3,000 words with proper nouns cover as much as 90.84% of the 
material, in business textbooks, where the coverage is 94.15% (Hsu 2014: 251), 
in popular science books where 3,000 words with the additional 4 Nation's lists 
cover 92.65% (Vuković Stamatović 2020) or in various types of texts where 
3,000 word coverage is of the order of 90–93% (Nation 2006). The coverage is 
lower even compared to the coverage of the first 2,000-word BNC/COCA lists 
in some types of texts, which ranges from about 79% (in various academic text) 
to 89% in school journals and novels (Nation 2006, 2016; Fraser 2007). This 
clearly points to the complexity of our target vocabulary in terms of its techni-
cality. It also speaks loudly in favour of the need for a specialized word list to 
accommodate adequate coverage of the target genre.  

For the purpose of illustration, we can use another option of the programme 
to see the corpus text coloured as per the word lists (Figure 1), where (in the 
extract presented), for example, pink stands for the first 3,000 BNC/COCA 
words, orange for MEWL, blue for the abbreviations, while the words outside 
the list are left black. 
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Fig. 1: Level lists presented in colours 

We can also present MEWL with compounds only using the same option, 
where green marks the MEWL words and transparent compounds are given in 
red, while the remaining are left black. 

 

Fig. 2:  MEWL and compounds' list presented in colours 

This option could also be used for text glossing, which is often helpful in terms 
of reading technically demanding texts such as ours (Nation 2013). In this way, 
in addition to the glossaries frequently added to the textbooks, the learning 
materials can be compiled out of authentic texts (whether adjusted or not) with 
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detected and glossed technical terms, followed by a definition, translation, or 
similar.  

The coverage of the "pure" marine engineering word list of 337 word 
families is 7.41%, i.e. 8.13% adding the list of 73 transparent compounds. The 
purity of the final list is attained by additional analysis of the list and detecting 
additional members to add to the Nation's original 3,000 families (e.g. purifier, 
cleanable, abnormal). Moreover, during the conversions, some technical words 
are not recognized, thus additional attention should be paid to "unclassified" 
words, such as e.g. bunker (bunkering), alignment (misalignment), and similar 
terms, which were subsequently added to the list.  

In total, together with the first 3,000 GE words, proper nouns, abbrevia-
tions and marginal words, a level of 95.54% was reached, thus fulfilling our 
goal of attaining the adequate reading comprehension threshold. Taking into 
consideration that the desired level could be attained with not less than 12,000 
general English words only, our final results perfectly fit the findings of Laufer 
and Ravenhorst-Kalovski (2010), by which the threshold of 95% is expected to 
be reached through the use of 4,000–5,000 word families. 

The remaining share of the unknown vocabulary in our corpus would 
here form below 5% (4.46%), which means that the adequate reading compre-
hension threshold is comfortably reached. Adding the introductions, profes-
sional knowledge and abundance of schema and diagrams, the understanding 
of this kind of professional text should therefore no longer present any signifi-
cant difficulties. However, an aid such as a glossary or dictionary for instruc-
tion books would certainly be welcomed by both (future) marine engineers and 
teachers of this challenging branch of ESP. 

7. Glossaries, dictionaries and pedagogical implications 

Having a ready-made list of the most frequent vocabulary extracted from 
marine engineering instruction books, the course material designers can then 
choose whether to use them as additional material, compile new textbooks and 
exercises with excerpts and examples taken from authentic instruction books, 
or else use the list in any other way they find suitable. Given the size of the list, 
it might form a convenient and achievable task for (a part of) university stud-
ies, where about 800 new words are considered a practical learning goal for 
each two years of study (Dang and Webb 2106: 174). Moreover, additional cor-
pus linguistics methods can be introduced to students as well, and thus they 
could be required to find concordances, n-grams or full examples for the word 
use from the corpus itself.  

In addition, the list would be a more than useful tool for English courses 
held at seafarer training centres, since the attendees would generally have 
some experience of using onboard instruction books. Furthermore, any marine 
engineer would be able to make good use of having such a concentrated list of 
specialized vocabulary at hand during their onboard service. The list, therefore, 
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could help in creating a monolingual or bilingual glossary, with or without 
pronunciation transcription.  

Maritime English textbooks, like those of many other areas of ESPs, are 
often supplemented with a glossary, frequently a bilingual one (e.g. Spinčić 
and Pritchard 2009: 180-242) which covers the textbook syllabus. For this pur-
pose, it would be sensible to use authentic texts, such as excerpts from various 
instruction books, and the word list might be divided into sub-lists or learning 
chunks in order to suit the organization of classes and exams. Frequently, text-
books cover more than one semester of studies or are printed in several vol-
umes, which can be covered by a common glossary. Additionally, the list might 
also be added to existing glossaries to cover combined class material.  

Considering stand-alone glossaries, which are frequently found online as 
useful links provided by various maritime organizations, institutions and com-
panies, we first noticed the scarcity of specific marine engineering glossaries, in 
contrast to nautical or (general) maritime ones. The most of maritime glossaries 
are generally very simple in form. They most frequently offer just the target 
term or phrase with a simple context explanation (monolingual) or translation 
(bilingual), occasionally including additional details such as the phonetic tran-
scription (sometimes offering both British and American variants) or phrases 
and collocations.  

The extraction of the most frequent words is also applicable to a more 
comprehensive and demanding project, such as a marine engineering diction-
ary, whether that be creating a new one or adding to an existing one to make it 
more contemporary and comprehensive. Almost any dictionary has been built 
upon a corpus (Nation 2016: 176), and using the possibility of measuring the 
(lemmatized) vocabulary frequency range within it would certainly be an 
advantage in this regard (De Schryver and Nabirye 2018). Compared to word 
lists, which are intended to be learned for the purpose of unaided reading, the 
cut-off point for dictionaries can be moved to lower frequencies, so as to be 
more inclusive in terms of technical (low-frequency) vocabulary. A further 
advantage of the proposed methodology for building a technical glossary or 
dictionary is that, upon compiling a corpus of adequate composition and size, 
the building of the macrostructure would be solidly founded upon the fre-
quency of the vocabulary beyond the most frequent GE words, the lists of 
which can be excluded from further analysis.  

This kind of dictionary might also be supplemented by illustrations (e.g. 
Carić 2011) and/or examples from the corpus. This might prove especially use-
ful, since using dictionaries to explore aspects of target words has been shown 
to be one of the most efficient ways of learning about vocabulary within the 
language awareness strand of learning strategies (Hirsch and Coxhead 2009; 
Macalister and Nation 2011). Here we must note that a technical glossary or 
dictionary would mostly not contain general English meanings and examples. 
For example, the word pinion would be here referred to as a type of gearwheel. 
However, when deemed necessary to include both, the notation GE (general 

http://lexikos.journals.ac.za; https://doi.org/10.5788/31-1-1647 (Article)



272 Zorica Đurović 

English) or ME (marine engineering) would follow (e.g. average (GE) and aver-
age (ME)). More considerations on polysemous words in marine engineering 
are given in Section 8. Limitations of the study.  

The lists of most common abbreviations should be added to the dictionary, 
which might also include more relevant details, such as the marked part of speech 
and further examples, or perhaps illustrations. The words can be followed by 
the frequency mark, such as, for example, in Macmillan's Dictionary (2012), 
bearing in mind the specific corpus it was derived from.  

For the purpose of generality and following the organization of various 
dictionaries, we offer a monolingual simplified example for the most frequent 
word (appearing 10,871 times) in the instruction books: 

(1) valve /vælv/ n. – a device that opens and closes to control the flow of a 
liquid or gas 

Following the main term and definition, AntConc (Anthony 2019) (or another 
programme offering a similar function) provides an excellent opportunity to 
check the concordances of certain terms from the corpus. Noun phrases and 
certain collocations containing the target term usually follow the head definition.  

(2) valve /vælv/ n. – 
  by-pass valve – 
  check valve – 
  flow control valve –  
  motor-oil flow valve –  
  pressure valve –  
  return valve –  
  safety valve –  
  steam valve –  
  stop valve – 
  oil sample valve – , and so on.  

To avoid headword repetition in multi-word units, it is sometimes replaced 
with a sign such as ~ (e.g. Rapovac 2002; Spinčić and Pritchard 2009). 

(3) valve /vælv/ n. – 
  by-pass ~ – 
  check ~ – 
  flow control ~ –, and so on. 

With noun phrases where the term in question is not the head noun, these 
examples often come first, preceding those as in Example (2).  

(4) valve /vælv/ n. – 
  valve block – 
  valve body – 
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  valve bottom – 
  valve bypass – 
  valve components – 
  valve control – 

Again, these can be written as:  

(5) valve /vælv/ n. – 
  ~ block – 
  ~ body –  
  ~ bottom –, and so on. 

In addition to collocations, dictionaries often contain authentic examples of the 
use of the words within phrases and sentences, which can easily be found 
using the same programme. For example: 

(6) by-pass valve – ex. Adjust the oil pressure to a suitable level on the by-
pass valve.  

Comparing the means of presentation, word families are generally used for 
word lists for practical reasons, whilst in practice they are expanded, usually to 
include all family members when used for the programme analyses presented 
above. For dictionaries (and glossaries) it is more convenient and useful to use 
lemmas, so that different parts of speech can be presented as separate items (for 
example actuate v., actuation n., actuator n.). For this purpose, again Familizer + 
Lemmatizer (Cobb 2018) might be used. For example, the single word family 
bear comprises 12 family members (word forms), whilst, for instance, in a bilin-
gual maritime dictionary (Rapovac 2002) we can find the meanings and exam-
ples of bear, bearer and bearing, in various collocations and contexts. Based on 
the proposed software being used, we should note here that the selection 
should rely upon the frequency of tokens converted directly into lemmas (and 
accompanied by compounds and phrases) in order to reduce the interference of 
the software in the selection process during the list expansion and reduction 
processes. 

Further details on the organization of dictionaries vary according to their 
intended purposes and the choices made by the authors. Compared to the 
painstaking endeavour of finding relevant examples and the collection and 
processing of abundant material manually, such as, for example, was the case 
with the quotation slips used for the first Oxford English Dictionary, the idea of 
this paper was to present some of the available IT-supported methodologies of 
corpus linguistics, which make the process incomparably easier and faster, but 
also much more accurate, thus providing legitimacy to the use of this system. 

8. Limitations of the study 

Despite the best efforts of the author to apply the most accurate methodology 
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and make the best possible and reasonable decisions along the way, we accept 
that neither the methodology nor the results are ever perfect (Nation 2016: 182). 
For example, the conversion of large instruction books, some running to as 
many as over 800 pages of scanned material, resulted in many typos and con-
version errors. This added to the words outside the lists, whilst a number of 
those should add to the frequencies within them.  

The programme itself does not recognize different spelling options (e.g. 
authorized and authorised), and thus counts them as separate words with separate 
frequencies, where the frequency should in fact be cumulative. Moreover, multi-
word units are always a point of issue in this kind of research (Nation 2016). 
For example, some of them can be written separately (e.g. cam shaft), and some 
as a single word (camshaft), which makes the statistics in terms of frequency not 
entirely precise. Additionally, careful attention should be paid to the words 
"unclassified" by the programmes, which are often the "missing" members of 
the general English word families or unrecognized technical words. In par-
ticular, general programmes such as Familizer + Lemmatizer do not recognize 
certain words from the marine engineering register, such as, e.g. crosshead or 
bedplate, and thus we had to retrieve many of them from the "unclassified" 
word types and manually add them to the lists used or produced by the pro-
gramme.  

When it comes to such a technical branch of ESP as marine engineering 
English is, additional attention should be paid to semantic issues. In particular, 
a certain portion of the words could be classified as belonging to Step 3 of a 
four-step rating scale for technical vocabulary (Chung and Nation 2003: 104), 
being referred to as polysemous or cryptotechnical words (Fraser 2009). This 
means that some of the words classified as belonging to the most frequent gen-
eral English words often have a completely new and technical meaning in 
marine engineering contexts, either individually (e.g. wear, draught, average) or 
in collocations (e.g. jacket water cooling system, guide shoe). In the subsequent 
table, we present some examples from the first 3,000 GE words which have dif-
ferent meanings in marine engineering English, either individually, or in collo-
cations. The definitions are somewhat shortened and simplified for practical 
reasons of presentation. 

Table 3: Polysemous words from the first 3,000 GE (BNC/COCA) words 

The first 1,000 (BNC/COCA, 

all family members) 

General English English for Marine 

Engineering Purposes 

actuate v. 
actuator n. 

(added to the word family 
actual) 

start, move 
mover, starter 

rocker n. 
 

arm n. 

someone who plays or likes 
rock music 

one of the two long parts of 
our body ending with a hand 

rocker arm — a rocking lever of 
the valve opening mechanism 
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bearing n. the particular way in which 
someone stands, moves, or 

behaves 

a machine element that con-
strains relative motion to only 

the desired motion 

excite v. make someone feel happy 
and enthusiastic 

to start an electric motor 

film n. movie a thin (oil) layer 

ground v. earth; touch the ground touch seabed with the bottom 
of the ship 

mean adj. evil average value 

mess n. 
room n. 

disorder 
space 

mess room — ship's dining 
room 

running n. moving quickly; controlling a 
business or organization 

engine operation 

shoe n. something you wear on your 
feet 

guide shoe — a piece of a 
crosshead guide 

skirt n. a piece of female clothing cylindrical walls of a piston 

The second 1,000 

(BNC/COCA, all family 

members) 

General English English for Marine 

Engineering Purposes 

arrestor, arrester n. (added to the family arrest) a device preventing the 
unwanted transmission of 

electricity 

average n. the mean damage to the ship 

breather n. (added to the family breathe) ventilation opening or (relief) 
valve 

guide n. an informative book or 
person guiding you 

a device that directs the 
motion of a machinery part 

nut n. a type of food a round hollow metal piece 
used with screws 

pin n. a small thin piece of metal 
with a sharp end 

gudgeon (piston) pin — a round 
metal piece connecting the 

piston to the piston rod 
crank pin — a round metal 

piece for crankshaft connection 

stress n. a worried or nervous feeling phisical pressure on a material 
or vessel (hull)  

trunk n. the main part of a tree the 
braches grow out of 

trunk (piston engine) — an 
engine without a crosshead 

jacket n. a piece of clothing a protective or insulating cover 
around the cylinder 

The third 1,000 

(BNC/COCA, all family 

members) 

General English English for Marine 

Engineering Purposes 

draught n. cold air that blows into a 
room  

the distance from the water 
line to the bottom of the vessel 

survey n. a set of questions designed to 
explore public opinion 

a technical inspection 

surveyor n. a person asking a set of 
questions to explore public 

opinion 

a person conducting technical 
inspections and examinations 
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Here again, we have to mention the conditionality of classification, since many 
of the technical terms are shared among various fields, in this case, especially 
with general and other branches of engineering. Overlaps are not a rarity in the 
produced word lists, which was the reason that some authors have decided to 
build common core vocabulary word lists, such as the Academic Word List (Cox-
head 2000), the Science-Specific Word List (Coxhead and Hirsch 2007), and 
other similar lists.  

When it comes to bilingual formats, things get even more complex, 
depending on the lexicographical features of the local language in relation to 
the maritime sector, which, most usually anticipates the colloquial use of 
numerous Anglicisms and words borrowed from Italian or Spanish, for exam-
ple. For all the reasons mentioned above, this kind of analysis cannot be left to 
pure statistical processing; it is evident that human (expert) intervention of 
close account and expertise is in fact required every step of the way.  

Considering the corpus itself, for university students, for example, it can 
be broadened by the use of textbooks and possibly scientific articles, although 
the latter can make a separate academic corpus to examine in terms of lexis. 
The reason for this could be the contents of the list we produced. We can easily 
spot words from outside the marine engineering field, but which are related to, 
for example, physics (e.g. amplify), medicine (e.g. diaphragm), electrical engi-
neering (e.g. coil), and so on. Therefore, the list as is could be named more pre-
cisely as "the word list of ship instruction books", and new and additional 
marine engineering word lists might be developed from a wider or different 
corpus.  

In order to overcome the possible shortcomings of the overall process, we 
invested out best efforts in following and taking into consideration various 
previous findings and recommendations. Among those, we tried to explain the 
application of the methodology and the decisions made along the way. This 
provides justification and makes the results clearer, but might also help other 
authors in building relevant specialized lists of other technical areas and, 
indeed, other ESP learners.  

9. Conclusion 

Analysing the most practical language needs of our target language learners — 
in this case future and active marine engineers following English for Marine 
Engineering Purposes courses, we embarked on the ambitious project of col-
lecting, selecting and analysing their key corpus of marine engineering instruc-
tion books in terms of both vocabulary types and the overall lexical burden. 
Following certain previous research findings, we applied the lexical profiling 
methodology and some of the most updated software for the creation of a spe-
cialized marine engineering word list. The final list comprises 337 word fami-
lies plus 73 compounds and cumulatively covers 8.13% of the target corpus. 
Together with the 3,000 most frequent English words (BNC/COCA) and an 
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additional and broadened lists of proper nouns, marginal words and abbrevia-
tions, we succeeded in reaching the desired coverage level of 95%, more pre-
cisely, 95.54%. This means that with a knowledge of the 3,000 most frequent 
English words and familiarization with a range of the most frequent proper 
names and abbreviations, with MEWL, less than 5 out of 100 words of this 
demanding type of technical material should remain unfamiliar to the reader, a 
percentage which should not significantly affect the comprehension of the text. 
Compared to the about 12,000 general English words initially needed to 
achieve a similar result, the amount of vocabulary required is incomparably 
reduced, and as such, the list we have produced should certainly provide for 
early specialization in English for Marine Engineering Purposes.  

We have also put additional efforts into explaining the methodology and 
its application, and providing explanations and justifications for the decisions 
made during the (replicable) process and the final cut-off points, in order to 
make our own modest contribution to future research in the field and the 
enhancement of the available methodology. Moreover, we sought to provide 
practical suggestions for building (marine engineering) glossaries and diction-
aries based upon a similar methodology, which will, hopefully, be a matter of 
interest for other ESP teachers and lexicographers, just as it is for the author of 
this work.  
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Addendum 1: The headwords of the marine engineering word list (without 
transparent compounds)  

aboard 

abrasive 

accessory 

accord 

acid 

actuate 

acute 

adhesive 

adjacent 

adsorb 

aft 

align 

alkaline 

alternate 

aluminium 

ambience 

amplify 

analog 

annex 

annular 

anode 

anti 

appendix 

appliance 

arrow 

ash 

assemble 

astern 

automate 

automobile 

auxiliary 

axis 

barge 

barrel 

batch 

bellow 

bilge 

blade 

blink 

bolt 

bonnet 

bracket 

brass 

bronze 

buffer 

bulkhead 

bunker 

cabin 

calibrate 

calorific 

cam 

cartridge 

casing 

caterpillar 

caution 

cavity 

centrifuge 

centripetal 

certify 

chlorine 

clamp 

classification 

clog 

clutch 

cock 

coil 

collar 

combustion 

communicable 

compartment 

compatible 

comply 

compress 

con 

condense 

cone 

configure 

console 

contaminate 

copper 

corrode 

crane 

crank 

cylinder 

debris 

decant 

default 

defect 

deflect 

deform 

detergent 

deteriorate 

deviate 

diagnosis 

diagram 

dial 

diameter 

diaphragm 

diesel 

differential 

digit 

din 

dip 

discard 

discrete 

disinfect 

dismantle 

dispense 

displace 

dissolve 

distillate 

drip 

droop 

dual 

duct 

durable 

duration 

dynamic 

effluent 

eject 

electrode 

emulsion 

enclose 

erosion 

evaporate 

ex 

expire 

fasten 

fax 

fecal 

fixture 

flange 

flap 

flotation 

flue 

fluid 

flush 

fore 

foul 

friction 

furnace 

fuse 

gasket 

gauge 

generator 

geometry 

gland 

globe 

glove 

grease 

grind 

groove 

gudgeon 

halogen 

hammer 

harness 

hexagon 

hoist 

hood 

horizontal 

hose 

hub 

hull 

humid 
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hydraulic 

icon 

identical 

idle 

ignite 

impel 

impulse 

incinerate 

inert 

inhibit 

insulate 

intact 

integral 

intercept 

interface 

interval 

jacked 

kit 

knob 

lance 

lever 

linear 

linen 

liner 

litre 

loop 

lube 

lubricate 

manifold 

manoeuvre 

manometer 

membrane 

mesh 

micro 

mineral 

minimise 

mist 

moisture 

molybdenum 

mount 

multi 

needle 

nipple 

node 

nominal 

nozzle 

offset 

optimum 

opus 

orifice 

oxidation 

oxygen 

parameter 

particle 

paste 

permissible 

pinion 

piston 

pliers 

plunge 

pneumatic 

polyamide 

polymer 

potable 

precaution 

preface 

preliminary 

prescribe 

preset 

prolong 

propel 

propulsion 

proximity 

pulley 

pulse 

puncture 

purge 

quarantine 

rack 

radial 

ram 

ramp 

recreation 

refract 

relay 

residue 

resilience 

rim 

rinse 

rod 

rotate 

rubber 

rudder 

rust 

saline 

sanitize 

satisfactory 

sauer 

scavenge 

scrape 

scrubber 

seizure 

sensor 

serial 

servo 

shaft 

silicon 

sketch 

sleeve 

sludge 

socket 

sodium 

soiled 

solenoid 

solvent 

soot 

spa 

span 

spanner 

spark 

specimen 

spindle 

spiral 

splash 

spool 

stack 

static 

steer 

stool 

stud 

stuffed 

suction 

sulphur 

sump 

surge 

surveillance 

synthetic 

tab 

tag 

telescope 

terminal 

thermal 

thermostat 

thread 

threshold 

throttle 

thrust 

tiller 

tilt 

tolerance 

torch 

torque 

torsion 

toxic 

transducer 

turbine 

tween 

usage 

utensil 

vacuum 

valve 

vane 

velocity 

ventilate 

verify 

vertical 

vibrate 

viscous 

volt 

warranty 

weld 

wrench 

yoke 
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Addendum 2: The headwords of marine engineering transparent compounds 

backflow 

bedplate 

breakdown 

bypass 

camshaft 

changeover 

clockwise 

contouch 

copyright 

countdown 

crankcase 

crankpin 

crankshaft 

crankthrow 

crosshead 

crosswise 

datalogger 

dipstick 

downstream 

eyebolts  

feedback 

flywheel 

freshwater 

gastroenteritis 

gastrointestinal 

handwashing 

handwheel 

inlet 

intake 

interlock 

intermediate 

keyboard 

layout 

login 

millimeters 

nameplate 

onboard 

outbreak 

outlet 

overboard 

overflow 

overhaul 

overheating 

overlay 

overload 

override 

overspeed 

overview 

password 

pipelines 

potentiometer 

screwdriver 

seawater 

selfjector 

servomotor 

setpoint 

setup  

shellfish 

shipbuilding 

shutdown 

sootblower 

standby  

standstill 

thermometer 

throughput 

touchscreen 

troubleshooting 

turbocharger 

upstream 

uptake 

upward 

warewashing 

whirlpool 
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